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RESUME 

l l i e r i v a i n  qu6bicoia M i c h e i l e  qua repr6sent ie  dans i e s  
-. -- -- - - 
1 

t r o i s  oeuvres suivantes:  Les belles-soeurs, b pfdces  dbtach6es e t  

A t o i ,  Dour tou.jours, t a  Marie-Lou. Michel Tremblay &it depuis 

b ten t6 t  douze ans; mais c l e s t  2 p a r t i r  de  lYW, q u l i l  e f fec tue  une 

perc6e des p lus  spectacula i res  sur  l a  sciSne que'bdcoise en u t i l i s a n t  

comme moyen dtexpress ion,  une langue s lapparentant  d c e l l e  q u f u t i l i s e  

l a  communautd qu6bbcaiss. Cet te  i den t i f i c a t i on  nous obl igera  A 

s i t u e r  l a  langue de notre  carpus e t  B l a  d b f i n i r  pa r  rapport  H l a  

r 6 a l i t 6  l ingu is t ique  qu' e l l e  sous-entend . 
Notre analyse se ra  nene'e s u r  l a s  deux plans  suivants:  a )  dlabord une 

gtude approfondie do l a  grammaire de l a  langue du corpus solon les 

mdthodes respact ives  d e  A .  Martinet, de  J .  Dubois e t  de  B. P o t t i e r  

(par  ex, 10s d t f f6 r en t s  types dt6nonc6s, proc6d6s de construction,  

l e  svntaeple nominal e t  verbal ,  e t c , ) ,  b) puis  un expos6 des ph6no- 

mdnes opgrant s u r  l e  lexique (c.a.d. l e  canadianisme, l e  glissement 

de sans a t  quelques procedes dlglargissement du ~ 0 C a b ~ l a f r € 3  t e l s  quo: 
I 
/ l a  d i r i r a t i o n ,  l a  composition, l temprunt,  e tc . ) .  

i - -  Be c e t t e  analyse q u a l i t a t i v e  du corpus. nous tzcherons de dggager 

ce r ta inas  coordonn6es socio-s tyl is t iques  ; c1 est-8-dire que nous 

i so le rons  quelques var jab les  l ingu is t iques  qu i  semblent comporter 

des impllcations d to rd re  sociologique; e t  nous tenterons  de  dgter-  

miner l e s  fac teurs  qu i  a n t  favorisd l e  choix de t e l l e s  var iables .  

Ceci nous permettra peut-atre de d6couvrir un r6seau d l i n t e r ac t i ons  



e n t r e  l e s  dimensions l i n g u t s t i q u e ,  sociolo@que e t  con t sx tue l l e  

de c e t t e  langue. De ce  f a t t ,  nous parviendrons peut-dt re  H l a  

s f t u a r  dans le complexe socio-culture1 dont  o l l e  semble &re 

i s s u e .  En commentant l a  langue de notre  corpus, un c r i t i q u e  aff irme: 

"Les moyens d 'expression,  l a  rarme, 
l e  laneage dlune piece  son t  insb- 
parables  de  son engagement, de 
son message; l e  joual  n ' e s t  pas  
ici un habit de carnaval  dont  
l l a u t e u r  r evg t  a rb i t r a i remsn t  e t  
a r t i x i c i e l l e m e n t  s e s  h6roines ; il 
e s t  b u r  v6tement de tous  l e s  jours." 

Le poin t ' de  vue exprim6 p a r  ce  c r i t i q u e  se rapproche de  l lhypoth%se 

que nous soutenons, se lon  l a q u e l l e  l a  langue de  no t re  corpus ne 

c a n s t i t u e  pas  un sffet  d e  f i c t i o n  mats p l u t d t  un r e f l e t  dlune compo- 

sante r e l a t i v e  it une r e a l i t 8  c u l t u r e l l e .  
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INTRODUCTION 

TI. e s t  connu que l a  langue f ranqaise ,  deputs son appar i t ion au Canada, 

a  toujours bprouv6 quelques d i f f i c u l t &  B survivre;  ce l l es -c i  sont dues 3 

1' h6t&og6n6it6 de ses  premiers usagers ; 8 1' 6loignement d'  avec l a  langue- 

mare; Q une sf tua t ion  po l i t tque  dgfavorable e t  & une condition soc ia le  

opprimante. Notre in ten t ion  i c t  n1 e s t  pas dl Qvaluer ou de j u s t i f i e r  ces 

d i f f e r en t s  fac teurs  mais p l u t s t  de v o i r  en eux l e s  principaux agents du 

ahminemant de l a  langue frangaise au Canada. Sa d i f fus ion  nous > 

a amen& 3 res t re indre  notre  discussion B un corpus quf r e s so r t  d fun  con- 

t ex t e  plus e ' t rof t ,  c 'est-8-dire une oeuvre e 'cri te au Que"bec e t  pa r  un 

Qu6be'cois. Yous nous l imi terons  8 l a  descr ipt ion de c e t t e  manifestation 

l ingu is t ique  t o u t  en & a n t  conscients des contra intes  qu'un t e l  choix 

implique . 
Puisque no t re  bu t  e s t  de dgcr i re  une manifestation de langue i n s c r i t e  

dans l e  contexte I ingu is t ique  quebecois, il nous semble opportun de s i t u e r  

l e  f a i t  f rangais  au Qu6bec. Pendant longtemps lss Qus"be'cois conside"r8rent 

l e u r  langue comms un f ac t eu r  nggat i f ,  e t  de ce f a i t ,  ref'usarent de s f iden-  

t i f i e r  a e l l e .  Rais deputs une dizaine  dlann&s, 11s s e  rendent compte 

du pouvoir de l e u r  langue s u r  l e s  plans soc i a l  e t  po l i t ique ,  e t  i l s  ddcident 

de s 'en s e rv i r .  En e f f e t ,  depuis 1960, l e  Qugbec re'clamo activement un 

nouveau s t a t u t  po l i t i que  ; c e t t e  r6clarnation trouve s a  p r inc ipa le  j u s t i f i -  

cation dans l e  damaine cu l t u r e l  e t  pa r  conshuent  l ingu is t ique .  Ainsi 

l a  langue, depuis toujours un her i t age  cu l t u r e l ,  devient  un sgm5ole soc i a l  

e t  un o u t i l  po l i t ique .  Cette p r i s e  de conscience donne l i e u  3 deux 



&actions oppos&s: 1 )  l e  d Q s i r  de sfaff i rmer,  de g l o r i f i e r  l e s  scories 

e t  dfaccentuer au paroxysme l e s  divergences par rapport au franqais stan- 

dard (1). 2) l a  ten ta t ive  de procebder i! une restaurat ion rapide pour 

lfbtablissernent dfun frangais so l ids  e t  3 l a  Zois ame'ricain. Pour ceux 

qui favorisent l a  deuxiame option, l e  temps presse car un groupe linguis- 

t ique rgagi t  selon ses  besoins. Depuis de nornbreuses annges, l e  l inguis te  

J .P .  Vinay s f e s t  penche' sur l a  francophonie au Canada; il l a  motive en 

ces t e r m s :  

"La coexistence cu l ture l le  tend tou t  naturellement 
3 c d e r  des catggories nouvelles de pens& e t  
indirectement des f o m l a t i o n s  l inguist iques nou- 
vel les .  Touts e'tude de l a  cul ture  canadienne- 
franqaise d o i t  t e n i r  compte de ce t t e  osmose qui 
explique certaines r(actions, cer tains  comporte- 
ments, e t  par voie de consequence cer tains  choix 
l inguist iques inattendus .n ( 2) 

De par l ' in te ' r6t  qu fe l l e s  susci tent ,  ces consid&ations nous i n c i t s n t  

Q examiner notre corpus qui  ne prgtend pas S t re  plus qulune manifesta- 

t i on  de ce t t e  re'alite' l inguis t ique,  voire msme dfun  idiolecte .  

I - 1. La terminolonis de l a  lanpue francaise pa r l ib  au Canada. 

Plusieurs vocables sont apparus. Nous nous l imiterons 8 ceux qui  

pourraient stappliquer B l a  langue de notre corpus. Le vocable 1s 

plus gindral e s t :  canadien-fransais; celui-ci  sfentend de toutes l e s  

f o r m s  de par le rs  franqais du Canada; il inc lu t  tous l e s  niveaux de 

langue, du s t y l e  chPti6 B l a  langue fan i l ia re .  Cfes t  donc un terme 

trop vague pour asseoir  notre discussion. Un autre  vocable a eu cours: 

l e  canaven; celui-ci  prgsentai t  une nuance rurale ,  populaire e t  parfois  

mame p6 jorative; il a pour a i n s i  d i r e  disparu aujourdf hui .  

11 y a environ une de'cennle sont apparus les d e w  vocables suivants: 

l o  joual e t  l e  gus'be'cois. Pour S t re  exact du point de vue chronologique, 



nous devrions aborder d'abord l e  joual. Mais pulsque ce dernier,  dans 

/ son traitement actuel,  f a i t  appel 8, l a  notion "qugbe'caisH, nous situerons 

I d'abord celui-ci .  Une des premihes caracte'ristiques du quGb&ois con- 

( curremmant appel6 francais que'b&ois (3) e s t  l a  r e s t r i c t ion  ge'ographique; 
I 
\ en e f f e t ,  ce vocable se  r e s t r e i n t  3 l a  province de ~ue"bec; son essor 
\ 
\ 

&ant para l la le  B ce lu i  du sentiment na t ional i s te  des annses 1960, l e  

t e r m  "qugbe'coistf a acquis, de ce i a i t ,  une valeur pol i t ique e t  ethnique; 

il englobe l a  rdali te '  l inguis t ique du ~ u i h e c ;  il recouvre tous l e s  niveaux 

de langue. Du f a i t  que l a  langue de notre corpus s o i t  d'origine qua;- 

coise, on pourrai t  s e  demander s i  e l l e  r e f l a t e  l e  ~qu&&oisn. C'est 

une question 8, laquel le  nous essaierons de rgpondre au terme de notre 

analyse. Enfin l e  vocable inte'resse plus particulibrement 

du f a i t  q u ' i l  s e r t  souvent de de'nonination l a  langue de notre corpus. 

Signalons quf 8 ce su j e t ,  l r  auteur exprime quelques r6serves ; il a f f i r m :  

We toute  faqon, l e  Joual que jfemploie n f e s t  
absolument pas exager6, m8me que c 'es t  un 
joual t r k s  sage. S f  il f a l l a i t  que j fbcr ive  
en v ra i  joual, qa s e r a i t  beaucoup plus t e r -  
r i b l e  que $a. Mais quand on f a i t  du thg'tre, 
il faut  toujours transposer.n (4) 

On sa rappelle que l 'appel lat ion wjoual" remonte a l 'annie  1959 alors  

que l e  journaliate A.  Laurendeau reprochait aux e'coliers canadlens- 

franqais de Hparler  joualH; e l l e  f u t  sur tout  propagge par J .P. Desbiens 

dans son l i m e  in t i tu le '  Les insolences du Frbre Uatel; mentionnons qu'8 

l'gpoque, l a  parution de ce l i v r e  a provoqui 1' e f f e t  d'une bombe. 

M. Desbiens prgcise : 

"Le m t e j o u a l  e s t  une es Bce de description 
ramassee de ce ue c feg  qye l e  a r l e r  joual; 9 e par le r  joual, c e s t  precisement s i r e  joual 
au l i e u  de cheval. C'est par le r  come on 
pout supposer que l e s  chevaux par le ra ien t  



s l i ls  n'avaient pas de'j8. opt6 pour l e  
s i lence e t  l e  sourire de Fernandel .n ( 5 )  

Inu t i l e  de mentionner que M. Desbiens a t t r i b u a i t  B ce t t e  appellation 

un c a r a c t b e  nettement pe' joratif;  pour l u i ,  l e  joual e ' ta i t  une lan- 

gue abztardie , d&adante ; l e  joual recouvrait une langue populaire ; 

l e s  glgments de ce t t e  langue s e  rGpartissaient 3 des degrgs divers 

dans toutes l e s  couches sociales.  M. Desbiens ajoute: 

"Nos g18ves parlent  joual parce q u ' i l s  
pensent joual e t  i l s  pensent joual 
parce q u ' i l s  vivent joual... C1est 
toute notre c iv i l i s a t ion  qul e s t  
jouale ,p (6) 

En 1965, G .Re Lefebvre, l i ngu i s t e  qu6be'cois sugggre une de'finition 

plus rigoureuse: 

Wous-idiome marginal, langue du sous- 
groupe soc ia l  l e  plus touche' par  
l f a l ibna t ion  cul ture l le  e t  l ' in fgr io-  
r i s a t ion  &onomique. ( 7) 

Nous nous permettons d'avancer que M. Lefebvre s e  l eu r re  quand il 

considare que l e  joual e s t  une real i te '  marginale; q u l i l  c i rcule  en auto- 

bus, q u ' i l  s e  promane dans l e s  pares e t  il aura t& f a i t  de modifier s a  

de'finition. Le joual demeure un problime d'actualite' .  En 1971, 

G .  Sankoff, anthropologue l 'universite'  de Montrgal, reprend l e  pro- 

blame et e l l o  s o u l h e  une des questions l e s  plus fondamentales B propos 

de l a  langue f r a q a i s e  au ~ue"bec. E l l e  demande: 

WEst-ce que l e  joual appartient exclusi- 
vement a un cer tain milieu ou groupe de 
l a  soci6t6l Ou ~ l u t 6 t  serait-51 une 



faqon de par le r ,  un point sur l e  conti- 
nuum 1inguPstique qui  se  trouve dans l e  
r&er to i re  l inguist ique de l a  m a  j a r i t 6  
des ~ugb&ois  .n (8) 

Pour l e  c r i t ique  l i t t e ' r a i r e  M. Laroche, l a  langue de M . Tremblay 

e s t  du joual e t  e l l e  n lo f f r e  r ien  de pos i t i f .  I1 d i t r  

"Lf incapacitg mzme des personnaps des 
Belles-soeurs B exprimer autre  chose 
que l a  nostalgic, l o  regret  e t  l a  
rage e s t  pour une bonne iart* ef- f e t  de llimpuissance de eur langage 
e t  une preuve de l l incapaci t6 du 
joual B t raduire  autre  chose que l a  
misbre qui  l u i  a donnd l e  joureH (9) 

M. Laroche e t  G. Lefebvre soutiennent l e  m3me point de vue 3 savoir que 

l e  joual e s t  une langue de classe;  l e u r  vue du joual slapparente B ce 

que Damourette e t  Pinchon appellent l a  "parluren, clest-8-dire l a  langue 

parle'e par l e s  gens d'un niveau soc ia l  donne'. G. Sankoff soutient par- 

tiellement ce point de vue; e l l e  se  distingue en soulevant l1aspec t  de 

niveau de langue; e l l e  suggbe  que l e  joual e s t  une langue de contexte, 

une langue qui  correspond Q une s i tua t ion  donne'e, Nous tenterons dans 

notre conclusion d' Qlucider ces points de m e  divergents, 

Kichel Tremblay e s t  un gcrivain qui exerqa tour a tour l e s  mihiers 

de l iv reu r ,  typographe e t  vendeur; i3 l 'heure actuel le  il compte une 

dizaine dfoeuvres B son crgdit .  La plus marquante s o r t f t  sur  scbne en 

1968; 11 s ' ag i t  de: Les belles-soeurs. 



"Le s o h  du 28 aoat 1958, l e  Rideau Vert 
explosa; au figurg 4ividemment. Le tout- 
Montrgal vogait son premier Tremblay; 
il s'en remit a peine. Certains d i ren t  
q u l i l  s ' ag i s sa i t  dlune r6v;lation; 
d' autres dtune aberration. D'un cSt6 
come de l l a u t r e  cependant on fit for& 
de prendre p a r t i :  ou il 6 t a i t  possible 
d l&r i r e  du t h e i t r e  en joual, ou 
Las belles-soeurs Gtaient une sor te  de 
mauvaise plaisanter ieH,  (10) 

Le the' i tre de M, Tremblay met en scene l e  milieu qugb6cois. 

"Le seul  milieu que j l a i e  connu, l e  
milieu que j9aime, l e  mllieu dloa 
je Piens .'' (11) 

L'auteur ne nie  pas ses  origines populaires. A l a  maniare de ses  per- 

sonnages, il se  d i t  un produit des milieux d6favoris& e t  par  ce f a i t  

m3me, il ~ r g t e n d  pass&ler l e s  donnges l u i  pernettant de mieux l e  dgcrire. 

Pour en revenir 3 son oeuvre proprement d i t e ,  soulignons que l a  pibce 

Les belles-soeurs a 6t6 B l a  f o i s  source de scandale e t  dfexul ta t ion ,  

Le scandale provient de l a  densite' de l a  piace. Aucun Qcrivain jus- 

qu'a ce j o u .  n'avait  f a i t  une exploitation syst&natique du H q u ~ b & o i s ~ .  

Certains auteurs t e l s  que P .He Grignon, Y.  Jasmin, G. Bessette, 

R. Ducharme ont insbre' dans l eu r s  oeuvres des e'lgments de langue qdb6-  

m i s e ,  mais l e  dosage en d t a i t  pese'; ce f a i t  donnait l i e u  souvent It 

une s i tua t ion  de bilinguisme oB l l au teu r  stexprimait  en franqais stan- 

dard tandis q u ' i l  f a i s a i t  par le r  ses  personnages en franqais qu6b&ois 

pour donner une couleur locale .  Dans cs r ta ins  cas, l a  pr6sence d'6lb- 

rnents de langue qu6b6coise a contrlbu6 au succas commercial de l'oeuvre. 

L'exultation provient du lancement au premier plan dlune langue qui  



r e ~ l % t e  une r6allt .h; h!. Tremb1a.v a dbbarrasss l a  franqats qu6beco.i~ du 

fini a r t i t ' i c i e l  qutune cer ta in0 bourgeoisie s 'acharne a l u i  prGter; 

c t a s t  d t  abord chez l e s  * joual isantsw que s1  e s t  manifast ie c e t t e  exul- 

t a t i on .  Lf6cr iva in  G.  Turi  r e f l a t e  bien c e t t e  r6action:  

%I l e  qu6b6cofs seu l  parvient  3 s a i s i r  
e t  H v6hlculer Is sentiment d l i c i ,  l e  
r b e l  d ' i c i ,  l a  compr~hansfan e t  l a  cr6a- 
t i o n  d v i c i ,  que rdgne l e  qui5be"eois." (12) 

'I1 a joute: 
('Le qu6b&$ois ex i s t s ,  11 cons t i tue  une 
langue nao-franqaise, $1 nous exprime 
e t  nous sert . t t  (13) 

On pour ra i t  d f a i l l e u r s  s e  demander s i  l e  succes d e  Michel Tremb1a.y n l e s t  

pas en p a n d e  p a r t i e  d6 2 l a  langue dont il s l c s t  s e r v i ;  i1 e s t  Smpossi- 

b l e  de n i e r  l a  rgact ion de curios it^ que son oeuvre a susci tge .  fl ne 

f a u t  pas c ro i r e ,  cependant, que l l a u t e u r  t e n t e  une glorS!Ycation d e  l a  

langue q u f i l  u t i l i s e .  Son ac te ,  t o u t  comme ce lu i  de  Y .  Deschamps, e s t  

\<vant tou t  dbnaneiateur e t  l i b6 t a t eu r .  M. Trmblay veut d h o n c e r  l a  

/ socSdh6 qu6bicoise; il d6nonce (galnnent l a  langue puisqul il conaiddre 

/ celle-ci. comme l l une  des  p r inc ipa les  composantes d s  ce groups soc i a l .  

1 I Pour a t t e ind re  son but ,  3.1 prend l a  langue t e l l e  qul e l l s  s t  entend, il 

I 
l a  dilbarasss des exigences da 1' i c r i t u r e ,  1 1  orthographe %tan t  phonhtique 

pluto't  qulbt;ymologlque; de p lus ,  il ne 1' encombre pas de f igures  de  

s t y l e ;  son i n t 6 r 6 t  e t  son a t t en t i on  sant  a i l l e u r s .  

I - 3. Le corpus. 

Les d i f fo ren tes  observations port6es j u squ l i c i  3 l l bga rd  du corpus 

n o w  i n c i t e n t  B consid6rer l e  po ln t  de  vue ot ' fer t  par  l e  l i ngu l s t e  

J .  Kristeva. Celle-ci constdbre l e  t ex t e  come un apparei l  
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t r ans l ingu is t ique  (14). come une organisation t e x t u e l l e  s i t u i h  dans un 

t e x t s  ?&&a1 q u t e l l e  d~nomme l a  cul ture .  11 e s t  i n t z r e s san t  de noter  

combien c e t t e  pos i t ion  s tapparente  aux ob jec t i f s  de Kichel Tremblay 

de mgme qu t8  ce r ta ines  a t t i t u d e s  que nous prendrons plus  l o i n .  Quant 

aux dimensions physiques de no t re  corpus, mentionnons q u ' i l  s t a g i t  de 

t r o i s  pieces de Niche1 Tremblay: Les belles-soeurs,  En piaces  de'tachees 

e t  A t o i  pour toujours t a  Marje-lou; nous 10s consid&ons tou tes  t r o i s  

come un t ex t e  c los ,  c ' e s t - W i r e  une production structuralement ache- 

v&. Les analyses grammaticale st lexfca le  r e l h r o n t  des tmis 

pieces  r i un i e s ;  l e s  remarques morphonologiques cependant na seront  

t ire 'es que de l t u n e  d t  en t r e  e l l e s ,  s o i t  En pibces de'tachges; c e t t e  

derniare  f u t  pr&ent ie  B l t 6 c r a n  de Radio-Canada en automne 1971. Radio- 

Canada en a gracteusement mis l tenregis t rement  3 no t r e  d i spos i t ion .  

Enfin signalons que dans l e  b u t  de cre'er des  se'ries l ex i ca l e s  f o r t e s ,  

nous avons en dern ie r  l i e u  a j o u t i  des Glbments repr l isenta t i fs  mais 

absents du corpus. 

I - 4, Les o b j e c t i f s  de 1' ana lme  . 

Nous entreprendrons de dgcr i re  l a  langue de M.  Tremblay; nous 

sommes conscients du caractbre  l i t t i h a i r e  e t  populaire de c e t t e  langue 

q u i  en f a i t  un cas marqu6 ( I s ) ,  un sous-ensemble dtune rGal i t6  l ingu is -  

t ique ;  ce q u i  ne lremp&he pas de  cons t i tue r  un a c t e  de communication 

e t  par  l e  f a i t  rnsme, suscept ible  d t 6 t r e  analyse'. Notre descr ipt ion 

s e  rapportera p lus  particuliBrement aux f a i t s  de grammaire e t  ensui te  

aux f a i t s  du lexique.  De plus ,  e l l e  comprendra ce r ta ines  remarques 

morphonologiques ju&s per t inen tes  de mgme que cer ta ines  observations 

sur  lt express ivi tg  e t  s u r  des valeurs  socio-s tyl is t iques  . Enfin nous 

tenterons B l t a i d e  de ces donnibs de d g f i n i r  l a  langue de notre  
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corpus a t ,  s l  poss ib le ,  de l a  s l t u e r  dans l e  contexte  socio-cult ,urel  

auquel e l l e  appar t i en t .  Ce f a f s a n t ,  noua aurons peut-Gtre apporto 

une reponse B l a  ques t ion  Yondamentale d e  G. Sankoff de m&e qu'une 

illustration d e  l a  pensbe de J.P. Vinay. 

fl nous a sembl6 que l tapproche  s t r u c t u r a l e  e t a l t  l a  p lus  ap te  B 

d e c r l r e  l a s  f a i t s  ~ r a m a t i c a u x  do n a t r e  corpus. Toutef 'ois,  nous ne 

nous en s o m e s  p a l n t  tenus  B une th6or ie  en p a r t t c u l i e r ;  nous avons 

p l u t z t  opte ,  s e l a n  l e s  p o j n t s  t r a i t e s ,  pour l e  recours  cancurren- 

t 3 e l  d e  d t v e r s e s  th6or fes .  Nous avons voulu, en effet ,  p r6sen te r  un 

apercu du svstdmo g r a m a t f c a l  de l a  langue do Y.  Tremblay; pour ce 

f a i r a ,  nous avow dbpage des  616ments gracnmaticaux o t  nous avons t e n t 6  

ds determiner l a u r  forme a t  l o u r  fonctlonnement a l f l n t o r i e u r  du sys- 

t h e .  Pour ce  q u l  est  des  r a f t s  lexicaux,  nous avons voulu i d e n t i x l e r  

l e s  prlncipaux t r a t t s  du lexiqua  (canadianisme, gl issement d e  sens ,  

elargissement du vocabula i re)  e t  s p e c t r i e r  l o u r  fonctionnement. 

Quant  aux remarques morphonologiques que nous avons i n s e r i e s  dans l a  

pwnmalre, e l l e s  son t  bas6es s u r  l a s  recherches eYfectu6es s u r  l e  pho- 

n6tlsme canaciien-francais en g6neral .  Notre terminologie empruntera 

aux th6or ies  u t l l i s ~ e s .  A propos de  l a  nomne, nous nous refRrerons B 

c e l l e  du t ' r a n ~ a f s  s tandard p a r l i ;  nous 6v i t e rons  d e  c e t t e  manibre l e s  

p o i n t s  embarrassants d taccords  out  s t imposent  au ntveau de  l a  langue 

i c r i t a .  En rappor t  avec l a  norme, il convlent do r e l a t e r  l e s  propos 

du l i n m ?  ste J .C. Corbefl  i l a  s u i t e  de  l ' enquz te  q u ' l l  a e f fec tuae  

s u r  l a  svntaxe des q u a r t i e r s  popula l res  de  Yontrbal.  f l  rappor te  



que l a  syntaxe du qugb6cois populaire e s t  semblable B c e l l e  du 

franqais populaire (ex. ttque" remplace *'donttV) ; J .C . Corbeil pre'tend 

q u l i l  fau t  t e n i r  campte des niveaux de langue e t  il trouve hasardeuse 

l a  confrontation dlune langue populaire avec une langue standard.(l6). 

Malheureusement c e t t e  notion demeure floue e t  ma1 circonscr i te .  

Jusqul& prgsent l e s  l i ngu i s t e s  qu6b6cois ont concentr6 l e u r  a t ten t ion  

strictement su r  l e  f ranqais  qu6b6cois populaire. fl r e s t e  encore 8 

dgblayer l e  t e r r a i n  socio-culture1 avant que ne s e  prdcise  l a  notion 

de f r a n ~ a i s  que%6cois standard. Le l i ngu i s t e  G . Lefebvre j u s t i f i e  

notre  rgfgrence au franqais  standard en affirmant: 

WLe franqais que%bcois e s t  t ou t  simplement 
une varie'te" de franqais..  . La difference 
en t re  l e  franqais europ6en st l e  f r a n ~ a i s  
qu&&ois, c l e s t  une d i f f h n c e  de variante.  
Les glgments de base sont l e s  msmes, mais 
ldgerement d i f fgren ts  dans l e u r s  appli-  
cations.  ** (17) 

I - 6. Le p lan .  

Pour notre  descr ipt ion nous avons adopt6 l e  plan suivant: 

-nous avons d' abord pr6sentg quelques types dl  bnonc6s repr6sent6s 

dans notre  carpus; ceci  en vue de montrer une cer ta ine gradation dans 

l a  complex it^ s t ruc tura le  de 1'8noncZ. Nous avons aussi  examin6 d i f f&-  

ren ts  proc6d6s de construction responsables de c e t t e  complexit; . 
-clans l f ana lyse  grammaticale proprement dite, nous avons ten t6  de d6 l i -  

miter l e s  d e n  principaux 616ments de morpho-syntaxe: l e  syntagme 

nominal e t  l e  syntagme verbal;  de l a ,  nous avons examin6 l e s  ph6namhes 

respec t i f s  de chaque syntagme. De plus,  il y a eu l i e u ,  en cer ta ins  

cas de soulever quelques t r a i t s  morphonologiques. 



-dans l ' a n a l y s e  l e x i c a l e ,  nous avons m i s  en r e l i e f  l e s  p r i n c i p a l e s  

tendances du vocabula i re  : canadianisme, el issement de gens , 61argis-  

sement , emprunt . Nous avons, de plus, prgsent6  quelques remarques s u r  

l t e x p r e s s i v i t 6 ;  c e l l a s - c i  a n t  por t6  principalement sur l a  na tu re  st 

lt e f f e t  de quelques f a c t e u r s  d ' exprass iv i t6 .  

-enfin a p a r t i r  de  quelques-unes de ces  donnges l i n g u i s t i q u e s ,  nous 

avons t&h6 de  dggager des  coordonn&s soc io -cu l tu re l l e s  ( h i s t o r i q u e ,  

6conomique, r e l i g i e u s e ,  f a m i l i a l o ) ;  c e l l e s - c i  nous pennet tant  de carac- 

t i r i s e r  l a  langue du corpus Q l f 6 c h e l l e  s o c i a l e .  

T - 7. Les svmboles . 
Dorgnavant dans c e t t e  h d e ,  nous u t i l i s e r o n s  l e s  symboles su ivants :  

BS: l a  p iece  Les be l les-soeurs  
EP: l a  p iece  En pieces detachgos 
AT: l a  p iace  A t o i  pour tou.iours t a  Marie-lou 
FS : f r a n c a i s  s tandard 

: f r anqa i s  qu6b6cois 
FP : f r anqa i s  popula i re  

Notes - 
(1) P a r  f r a n ~ a i s  s tandard ,  nous nous r6f6rons au f r a n c a i s  d i t  n e u t r a l i s & ,  
c.a.d. au f r a n z a i s  q u i  axc lu t  t o u t e s  cons id6ra t ions  d i a l e c t a l e s  e t  s t y l i s -  
t i q u e s  . 
( 2 )  Vinay J .P., (sous ~ r e s s e ) ,  p .  779. 

( 3 )  Les l i n g u i s t e s  canadiens de  langue f r a n c a i s e  t e l s  qus J . C .  Corbei l ,  
L . San te r re ,  G . Lefebvre s t  entendent  s u r  l a  dtjnomination ' 'franqais 
q u ~ b e c o i s v  . 
(4) Tremblay M. ,  c i t 6  p a r  A .  Turcot te  dans t 'les be l les-soeurs  en 
r6voltet '  dans Voix e t  Imaees du pays 111, 1970, p.  199. 



(5) Desbiens J.P., (1960), p. 24. 

(6) idem, p. 23. 

(7) Lefebvre G., (19651, p. 16. 

(8) Sankoff G. ,  (19711, p. 3. 

(10) Biilair M., (19721, p .  16. 

(11) Tremblay I?., cite' par A .  Turcotte dans "Les belles-soeurs en 
r6volten dans Voix e t  Images du pays III, (1970), p. 198. 

(12) Turi G. ,  c i t 6  par L. Laplante dans "le franqais qugb6cais: 
nouveaux visages de l a  fie&'' dans Le Devoir, samedi 8 a v r i l  1972, p . 13. 

(13) idem, p. 13. 

(14) Par translinguistique, l f a u t e u r  entend: n f a i t  B t ravers  l a  langue 
e t  i r r6duct ible  3 ses  categoriesn. 

(15) Dubois J., (19651, p. 5 .  

(16) Corbeil J .C., c i t i  par  J. Benoft dans rile joual ou l e  franqais 
qu6b6coisf' dans l e  Maclean, avri l  1972, p. 34. 

(17) Lafebvre G ., c i t 6  par J .  Benoft dans Y e  joual ou l e  fransais 
qui%e'coisf' dans l e  Maclean, a v r i l  1972, p. 32. 



PremiBrement , nous examinerons quelques types d' 6nonc6s r encon t rh  

dans l e  corpus. Dans ces quelques exemples, on notera une augmen- 

t a t i on  progressive de l a  surcharge ds 1'6nonc6. Pour montrer l e s  

degr6s de complexit6 de ces inonc6s, nous adopterons l e s  principes 

d'analyse donn6s par  A .  Martinet dans l e s  El6ments de l ineu is t iaue  

p6n6rale. 

Deuxibmement, nous observerons quelques proc8d6s de construction, 

particulibrement 1'6numiratior1, l a  riip6tition. l e s  p r i s e n t a t i f s ,  l a  

posi t ion en f i n a l e  de l ' inc idente ,  l a  dgnomination ind i rec te .  Dans 

un au t re  chapitre,  nous constaterons que ces procddds consti tuent 

l e s  principaux agents de l a  fonction expressive de 116nonc6. 

Troisiamement, nous analyserons l e s  syntagrnes nominal e t  verbal. 

En dernier  l i e u ,  nous nous attarderons B quelques pa r t i cu l a r i tQs  

de l a  pr6position e t  a un emploi p a r t i c u l i e r  de clue. 



I1 - 1. Les t m e s  dte"nonc6s. 

Mous avons relev6 cinq 6nonc6s qu i  pennettent de dggager som- 

mairement cer ta ins  degrgs de complexit6 syntaxique repr6sent6s dans 

notre corpus; ces 6noncZs dgmontrent l a  pr6dominance d'expansions par  

subordination de m&e que c e l l e  d ' expansions r&alisGes par 1' interme- 

d i a i r e  d'un fonctionnel. Pour l a  pr6sentation de nos Qnonc8s, nous 

avons su iv i  l a  m6thode de A ,  Martinet t e l l s  que pr6sent ie  dans 1'8tuds 

du guyanais par M , St-Jacques-Fauquenoy (18) , 

Enonce" 1- Y p a r l a i t  ben en s ' i l  vous p l a f t  , (BS 8) 

en st il vous p l a f t  

EXPANSION 
INDIRECTE 

ENONCE MINIMUM 

Cet dnonci r6vble d e w  expansions respectivement d i r e c t e  e t  indirecte .  

-expansion d i rec te :  

1- b ~ .  Cette expansion est d i r ec t e  du f a i t  q u l e l l e  s e  ra t tache 

directement Q l'bnonc6 minimum (19); e l l e  e s t  d i t e  npar subordinationn 

parce que s a  fonction ne se retrouve pas pr6alablement dans l'6nonc6 

(20); e l l e  s'exprime par  l a  posi t ion.  

P2XPANSION 
DfRECTE 

-expansion indirecte:  

1- en s ' i l  vous p l a f t .  Cette expansion e s t  ind i rec te  du f a i t  q u l e l l e  

s e  ra t tache i lf6nanc6 minimum Q t ravers  une au t re  expansion; dans ce 

cas-ci, e l l e  s t y  ra t tache par  l ' interm6diaire de l lexpansion d i r ec t e  I-; 

e l l e  e s t  d i t e  npar subardinationn; e l l e  e s t  r6al is6e par  l t in term6diaire  



du moneme fonctionnel en . 
Enonci 11- On l e  s a i t  jamais quand est-ce que l e  ban Dieu va v e n h  

nous chercher. (BS 41) 

on s a i t  c 14 

IDONCE MINIMUM 

\ 

EXPANSION 
DIRECTE 

EXPANSION 
INDIRECTE 

r 

quand est-ce que l e  
ban Dieu va venir  

A p a r t  lf6nonc6 minimum, nous retrouvons dans c e t  gnoncg t r o i s  expan- 

nous chercher I 

sions d i r ec t e s  e t  m e  expansion indirecte .  

-expansion d i rec te :  

1- le. 

2- Jamais. 

9- quand est-ce que l e  ban Dieu va venir .  Ces t r o i s  expansions s e  

ra t tachent  directement B ltbnonc'e minimum. E l l e s  sont  toutes  t r o i s  

d i t e s  npar subordination"; llexpansion 1- stexprime par  l a  posit ion.  

Lfexpansion 2- sfexprime ggalement p a r ' l a  posi t ion at, de plus, e l l e  s e  

re'alise par  un mon8me autonome. L1 expansion 3- s f  exprime par  lf intermb- 

d i a i r e  du fonctionnel quand . 
-expansion indirecte:  

I- nous charcher. Cette expansion se  ra t tache  B l'e"nonc6 minimum 

par llinterme'diaire de lfexpansion d i r ec t e  3-; e l l e  e s t  d i t e  ppar su- 

bordinationft; e l l e  sfexprime par l a  posit ion.  



Ah! c l e s t  pas que j ' l laime pas,  l a  pauv' femme, a f a i t  
tellement p i t i 6 ,  mais e s t  malade p i s  capricieuse sans 
ban sens. (BS 20) 

[ c l e s t  paTf .f que jf aime pas 

l a  paw'  femme 
I \ 

tellement *I~?=J 
Lpis capricieuse 1 

ENONCE YECIYIMUM 

sans ban sens 1 - 7  
EXPANSION 

DIRECTE 
EXPANSION 
INDLRECTE 

De co t  6nonc6, nous avons d%gagi, B p a r t  19%non& minimum, une expan- 

sion d i r ec t e  e t  s i x  expansions indirectes .  

-expansion directe:  

1- sue jlaime pas. Cette expansion s e  ra t tache directement B l'bnon& 

minimum; e l l e  e s t  d i t e  "par subordinationfl; e l l e  e s t  r i a l i s &  par l ' i n -  

-expansion indirecte:  

1- 1' 

2- l a  ~ a u v '  femme. Ces deux expansions s e  ra t tachent  Q l'Qnonc6 m i -  

nimum par 11interm6diaire de llexpansion d i r ec t e  l-; llexpansion l- 

e s t  d i t e  "par subordination+'; l 'expansion 2- est d i t e  "par coordinationw 

(21); e l l e s  s9expriment toutes  deux par  l a  posi t ion.  

3- a f a f t  tellement p i t i 6  

4- mat s e s t  malade. 
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5- p i s  cavricieuse. Les expansions 3-, 4-, 5- s e  ra t tachent  B 1'6noncb 

mf nimum par  1' intermgdiaire de 1' expansion ind i rec te  2-: 1' expansion 3- 

e a t  d i t e  npar subordinationt'; e l l e  e s t  r6al is6e par  simple apposition. 

L' expansion 4- e s t  d i t e  "par subordination"; e l l e  s ' exprime par  1' in-  

termgdiaire du fonctionnel mats; l 'expansion 5- e s t  d i t e  coor- 

dinationR; e l l e  e s t  r6a l i s6e  par l e  fonctionnel a. 
6-  sans ban sens. Cette expansion s e  ra t tache  B l ' inonc6 minimum 

par l ' in term8diaire  de l'expansion 5-;  e l l e  e a t  d i t e  "par subordinationn; 

elle st exprime par  l a  posit ion.  

Enoncg N- Jfvous d i s  qua j'voudrais pas que ma Carmen m'arrive 
amanchge de  m i h e ,  parce qaf a passera i t  par  le ch&mls, 
ga s t r a i t  pas long. (BS 64) 

J f  d i s  que ma Carmen 

ammanchee de m&e 

par l e  c h i h i s  
parce qu'a 

ENONCE 
M I N I M U M  

EXPANS TON 
DIRECTE 

EXPANSION 
INDIREm 

L'analyse de c e t  6nonc6 nous a permis de dggager, en plus  de 1' dnonci 

minimum, d e n  expansions d i r ec t e s  e t  s i x  expansions indiractes .  

-expansion d i r ec t e  : 

1- vous. Cette expansion s e  ra t tache directement Q 116nonc6 minimum; 



e l l e  e s t  d i t e  '*par subordinationM; e l l e  stexprime par  l a  posi t ion.  

2- pue j 'voudrais m s .  Cette expansion e s t  6galement d i r ec t e  par  

subordination; cependant e l l e  stexprime par  l e  fonctionnel w. 

-expansion indirecte:  

1- aue ma Carmen arrive. Cette expansion so ra t tache  a 1' bnonci 

minimum par  l t in temn6diaire  de ltexpansion d i r ec t e  2.; e l l e  e s t  d i t e  

ppar subordination" e t  e l l e  stexprime par l e  fonctionnel que. 

2- g. Cette expansion se  rapports B l 'expansion ind i rec te  1-; e l l e  

est d i t e  'par subardinationO; e l l e  stexprime par  l a  posit ion.  

3- ammanehe9 de miha. Tdem. 

4- parce qu'a passeraf t .  Cette expansion s e  ra t tache  B l t inoncb 

minimum par lt intermiidiaire de 1' expansion d i r e c t e  2- ; e l l e  s f  exprime 

par  l e  fonctionnel parce aue. 
/ 

- 5- par  le cha"ssfs. Cette expansion passe par  l'expansion lnd l rec te  4-; 

e l l e  st exprime par  Is fonctionnel m. 
6- pa s t r a i t  Das lana.  Cette expansion s e  ra t tache B 1'6noncZ minimum 

par  l ' intenne'diaire de 1' expansion ind i rec te  b; e l l e  s'exprime par l a  

posi t ion;  e l l e  est de plus  nn maname autonome. 



Enonce' V- Avant c ' t a i t  son marl q u i  r evena i t  de temps en temps, 10 
vendredi s o i r ,  ~ a q u e t e  aux a s ,  au b r a s  d'une a u t r e  femme 
pour y p o r t a r  quequ'piasses pour pas q u f a  crave de faim 
avec l e s  enfants .  (EP 28) 

/I de tenps en temps1 

I q u i  r e v e n a i t  

t pour pas 
quf  a crave 
do faim 1 

! avec les enfantsl  

EXPANSION 
DIXECTE 

EXPANS I O N  
INDIRECTE 

Dans c o t  6nonc6, nous avons re lev6 deux expansions d i r e c t e s  a t  h u i t  

expansions i n d i r e c t e s .  L'bnoncii mlnimum se re t rouve d a m  t ' c ' t a i t  son 

marin . 
-expansion d i r e c t e :  

1- avant. Cet te  expansion est r k l i s t i e  p a r  un monhe autonome (22):  

e l l e  e s t  d i t e  *par subordinationn e t  e l l e  svexprime p a r  l a  position. 

2- q u i  r evena i t .  Cette expansion est  de subordination;  e l l e  sfexprime 

p a r  l e  fonct ionnel  a. 
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autour de hi. . . (BS 24) ' 
tmtes uinte  jtme d&Sme, jtme tue pour ma gang de nonos. 

M.  Tremblay recourt t r h  frgquemment 3 ce proc6de'; dans l e s  exemples 

ci-dessus, il ltapplique aux qua l i f i ca t i f s  e t  aux verbes. 

b) l a  rgp%ti t ion.  

ex. 1 - j t t r ava i l l e ,  j t t r ava i l l e ,  j t t r ava i l l e .  (BS 13) 

2-rien! r ien  pantoute! (BS 12) 

3-ma v ie  e s t  plate!  plate! (BS 12) 

4-atstmonte, a' stmonte* p i s  ;yta pus myen d t l a  d$crinquer. 
(BS 14) 

Come nous pouvons l e  constater,  ce proc6dG af fec te  plusieurs catggo- 

r i e s  grammaticales; notre corpus en fournl t  de nombreux exemples. 

ex. 1-la v t l a  qui recommence avec son Europe, e l l e .  (BS 14) 

2-pis v ' l a  rendu qua jtvas &re oblige's de r e s t e r  a 
d' e l l e  . (BS 12)  

3-v'la quty nous parle  l a t i n  a table .  (BS 22) 

Les constructions prgsentatives de type (pronom-voila) sont frgquentes; 

notons msme l t 6 l i s i o n  du pronom dans l e s  exemples 2-3-; nous crogons 

que ce t t e  6 l i s ion  e s t  souvent conpens& par un allongement dans l a  

production de v t  18. 

d )  l a  posit ion en f ina le  de lt incidente . (23) 

ex. 1-8 pe"che, ytont p r i s  des poissons gros cornme qa, y paraf t .  
(ES 17) 

2-37 pensaient que personne pouvait l e s  voir ,  j e  suppose. 
(BS 16) 
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+la  pudeur, y connaissent pas qa, l e s  Europ&ns. (BS 15)  

4-bien voyons, c ' e s t  mes vois ins  Q mi auss i ,  l e s  Ttaliens.  
(BS 16) 

6-y voyage Q tous l e s  coins d f l a  province, cf t 'home-la .  
(as 32) 

7-c16tait  d ' l a  l a i s s e r  chez vous, vat '  belle-mare. (BS 35)  

Notons que l f i nc iden te  adopte dif f6rentes  formes: dans les exemples 1-20, 

e l l e  s e  re'alise par  un gnonc6 minimum; dans les exemples 3- B 70, e l l o  

s e  r6a l i s e  par  un syntagme nominal. Il est ind&fable que ce p r o c a 6  

constl tue un important fac teur  d' expressivi  te; nous reparlerons de ce 

poin t  p lus  l o in .  

ex. 1-la femme du mart, a rn' a d o n 6  m e  rece t te .  (BS 41) 

2-la belle-mare de  ma belle-soeur Thirase qu i  v ien t  de.. .(BS 19) 

3-10 msri d ' l a  f i l l e  d'une amia dfenfance de M l e  Bibeau e s t  
mart. (BS 26) 

Cette successf on dt elgments de r e l a t i on  montre ,une f o i s  ds plus,  

c e t t e  tendanee de lqauteur  b surcharger s e s  6nonc6s. Soulignons que 

l e s  d i f f6ren ts  procgdbs que nous venons dlobserver sont des ph6nomhes 

g6n&alis& dans l a  langue populaire: l e u r  prgsence dans notre corpus 

confirme l a  nature ora le  e t  populaire de l a  langue de Michel Tremblay. 

f )  l a  coordination: pis 

ex. 1-y m( a vendu deux-trois brosses, pis y rnl a montri . . . (9s 32) 

2 - a  .yl e s t  revenu chaque mois depuis c1 temps-la. (BS 32) 

La coordination avec e s t  de l o i n  l a  plus  rdpandue; on rencontre 

llblbment &, mais en proportion plus f a ib l e .  



TI - 3. Le syntama nominal. 

Pour t r a i t e r  du syntagme en g6niira1, nous nous r6fgrerons pr in-  

cipalement aux pr incipes  d'analyse pre'sent6s par  J .  Dubois dans l a  

Grammal r e  s t r uc tu r a l e  du f rancais  : nam e t  pronom. J . Dubois d e f i n i t  

l e  s y n t a p s  nominal cornme un QlCjment de l'enoncb minimal. Come ce 

syntagme se compose d f  ut7 noyau st do sate'bl-ttes, naus digage- 

rons d abord l e  noyau en examinant t r o i s  phinomhes 1' af fec tan t :  

l l g l i s i o n ,  l e  yenforcement e t  l a  subs t i tu t ion ;  nous consid6rerons 

ensui te  l e s  s a t e l l i t e s ,  c .a .d . l e s  d6terminants grammaticaux e t  l e d -  

A .  Le novau du syn tame nominal (c.a .d. nom ou pronom sans d6terminant). 

a )  l f e l i s i o n .  

Naus avons constat6 une g l i s i on  du noyau dans l e s  exemples salvants:  

L o n  r e n t r e  jamais quinze dans cuisine.  (BS 9 )  
(mis pour: on r e n t r e  jamais quinze personnes) 

2-mais pas des  come ceux-la. (BS 14) 
(mis pour: mais pas des tfmbres come ceux-18) 

'+pas d ' l a  v r a i e  fourrure ,  mais d f  l a  synth6tique. (BS 29)  
(mis pour: mais d l a  fourrure  synth6tique) 

4- j fvas  prendre l e s  grosses d'en avant. (EP 25) 
(mis pour: l e s  grosses sect ions  d'en avant)  

Ces exemples mettent en valeur  l a  l o i  de 1 &anomie, c .a .d . l a  r6duc- 

t i o n  du coct  de lf information. J . Dubois affirme: 

"Le message par16 s e  d6veloppe dans une 
s i t ua t i on  et dgpend B chaque i n s t a n t  de 
c e t t e  s i t ua t i on .  . . Lf emetteur modifie l e  
message pour l e  rendre conforme it l a  traduc- 
t i on  de l fexpbr ience jugbe l a  p lu s  efficace." 
(24) 



Dans l e s  quatre cas mentionn6s. l e  contexte rgdui t  Q t e l  point  l a  

valeur informative de l ' i l6ment  nomtnal que ce dern ie r  peut &re 

omis sans diminuer l a  quant i tg  dvinformation 3 transmettre. Nous 

re'alisons que ce ph6nom8ne n 'es t  pas p a r t i c u l i e r  B notre  corpus e t  

q u v i l  so rencontre muramment dans l e  frangais par16 lorsque l e  rb- 

f6rent  e s t  exp l i c i t e  . 
b)  l e  renforcement . 

Nous entendrons par  renforcement l a  pr6sence simultan& de deux 

segments: . l e  rbf6r6 ( subs tan t i f )  e t  l e  r;f%rent ou ant ic ipant  

( subs t i t u t )  . Le pr incipe de 1'6conomie du message code' nous oblige 

normalement B chois i r  l ' u n  ou l t a u t r e .  O r  dans lss exemples sui-  

vants, nons trouvons l e s  deux l a  f o b .  Lorsque nous t r a i t e rons  

de 1' expressivitg , nous tZcherons d f 6 c l a i r c i r  nn t e l  choix. Nous 

distinguerons donc d e w  cas do renforcement. 

i) lorsque l e  syntagme nominal e s t  en pos i t ion  su j e t .  

ex. 1-la femme du mart, g m'a donn6 une rece t te .  (BS 41) 

2-son doctaur, g, y 9 a v a i t  d i t .  (BS 41) 

3-Francine g d i t  jamais r i en  e l l a .  (EP 28) 

4-la p t i t e  bous~rafsse, 5 vous en a t u  ddcrochii des pr ix .  (BS 44) 

i i )  lorsque l e  syntagme nominal e s t  en posi t ion ob je t .  

ex. 5-j'vas en avoir  une tondeuse. (BS 28) 

6-on en rencontre pas des Germaine Lauzon. (BS 37) 

Dsns l e s  exemples 1-2-3-4-, l e  subs t i t u t  e s t  rdfgrent pu i squ ' i l  

porte sur  des segments 6 m i s  ant6rieurement; dans l e s  exemples 5-60, 

l o  subs t i t u t  e s t  ant ic ipant  puisqu ' i l  por te  su r  des segments h i s  
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post6rieurement. Nos exemples indiquent que l e  subs t i tu t  se d i s t r i -  

bue selon sa posit ion e t  sa  fonction. 

c) l o  subst i tut ion . 
Dans ce t t e  discussion, nous tscherons de mettre en Gvidence l e s  formes 

part icul ibres  e t  l e s  emplois par t icu l ie rs  des subs t i tu ts  suivants: 

l e s  pronoms personnel, d&monstratif e t  re la t f f - in te r rogat i f .  Nous ne 

parlerons pas des pronoms possessifs caq lo r squ ' i l s  apparaissent dam 

notre corpus, i ls  adoptent l a  forme normale. De par sa  fonction, 

l e  subs t i tu t  e s t  consti tuant immediat de 1'6noncd ou constituant in- 

m6diat du syntagme, c.a.d . q u ' i l  remplace un s y n t a p e  nominal en t i e r  

ou une pa r t i e  de ce syntagme. Avant de prgsenter l e s  formes, nous 

voulons pr6ciser qa'a l a  maniare de J .  Dubois, nous incluerons l e s  

pmnoms (an, en) dans l a  cat6gorie des r6f6rents personnels. 

J .  Dubois s'explique en affirmant: 

WLa fonctfon de on e s t  de se  r6fgrer d'abord 
Q tou t  ce qui n 'es t  pas (& e t  9). (nous e t  
vous), c.a.d. 3 ce qui ne s f  iden t i f i e  pas - 
avec l e s  interlocuteurs p r i s  separk;ment ou 
en groupe." (25) 

L1 auteur distingue deux types de subs t i tu ts  : l e s  subs t i tu ts  dv animis 

e t  l e s  subs t i tu ts  d' inanimgs; nous incluons an e t  en respective- 

ment dans l a  p r m i % r e  e t  dewriame cat6gorie. On peut noter que 1s 

pronom an entre  en coxmnutation seulement avec un subst i tut-sujet  

a lors  que entre  en coinmutation seulement avec un substitut-objet .  

i )  l e  pronom personnel. (mentionnons l a  pr6sence des fonnes 

normales suivantes: je, t u ,  e l l e ,  nous, vous, moi, me, l e ,  l a ) .  



-en posi t ion s u j e t .  

ldre personne du s tngu l i e r .  

2kme personne du s ingu l i e r ,  

36me personne du s ingul ie r .  

[i] / consonne 

neutre  g&6rique. 

It.] /oonsonne 

ex. 1- j vas y t616phoner, (BS 10) 

2-chus ce r ta ine  que. (BS 8 )  

&a-veux pus t e  voir.(BS b l )  
b-me s u i s  f a i t  prendre. 

(EP 17)  

5a-quand t 1 e s  t lQ genoux. 
(AT 78) 

b - t l as  menti. (BS 66) 

6-y mldemande. (BS 8) 

7-yfavai t  l ' a i r  f i n .  (BS 8) 

8a-demain f aud ra i t  a l l e r .  
(AT 37) 

b-me semblait ben auss i .  
(BS %) 

9-tu v5.ens que t1es t e l l e -  
ment sp&ial i&.  (AT 63) 

10-quand t l a r r i v e s  Q quarante 
ans p i s  que t u  t l aperqo is  
que tl a s  r i e n .  (BS 66) 

11-d6shez-vous pour Qlever Ca 
p i s  que c1 e s t  que qa vous 
rapporte.  (9s 9) 

12-nous au t r e s  on e s t  encore 
l a .  (BS 40) 



38me personne du s i n g u l i e r  f6minin. 

(. 1 / consonne - e l l e  13-pis  a veu t  . (BS 10)  

/voyel le  l k p l a l l l a r r i v e  pas. (BS 14)  

15a-est pas p l u s  b e l l e .  
(BS 12)  

b-a donc l e  t o u r  de.. . 
(BS 24) 

16-e l l e ,  l a  n ia i seuse ,  
a1 l l e p l u c h a i t  les . . . 
(BS 24) 

(Il f a u t  no te r  qua l a  forme e l l e  n lappara f t  qu len  p o s i t i o n  de ranfor-  

cement ou come pronom d i s j o i n t .  ) 

38me personne du p l u r i e l ,  

morpheme z6ro / verbe &re 

k z o t  + 1) 

38me personne du p l u r i e l  fgminin. 

[i) /voyello st consonne - o l l e s  

17-si y fon t  $a. (EP 13)  

18-cl est  des fles quly  
an t . .  . (BS 17) 

19-sont pas  a r r ivgs .  (BS 8) 

20-en-autres  y d i s e n t ,  
(EP 53 )  

21a-y y panseront  p lus .  

(BS 50)  
b- les  deux f i l l e s  b r a i l l e n t  

parce  q u l y  couchent , 
(AT 55)  

22-les fernmes t i ennen t  ca- 
chees parce q u q y  a n t  
honte. (AT 57) 

Nous constatons que l a  p l u p a r t  des  pronoms-sujets subissent  des  chan- 



gements de  forme; ceux-ci s e  r g a l t s e n t  s o i t  p a r  l a  syncope de  voyel le ,  

s o l t  par  l a  chute de consonne. La syncope de l a  vqvel le  se re t rouve 

dans  l e s  exemples 1- % 5-.  P. Guiraud pri?tend que l a  syncope des  

vopel les  e t  princfoalement des  vogel les  a tones  c o n s t i t u e  l t u n e  des  

c a r a c t 6 r i s t t q u e s  phonhtiques du FP (26). Nous verrons p l u s  t a r d  que 

ce ph6nom4ne s 'Qtend 6gahment aux pronoms-objets de  mgme qu'aux 

d6terminants g ramat icaux .  

La chute de  l a  consonne se re t rouve  dans l e s  exemples 6-7-13-17-18-21-22. 

YOUS pauvons remarquer quo l a  consonne concernlie e s t  l a  l i q u i d s  [I]. 

en p o s i t i o n  f i n a l e .  Selon G. San to i f .  [I) en p o s i t i o n  f i n a l s  est p l u s  

suscep t ib le  de tomber quand l e  segment su tvan t  est  une consonne. 

Cer ta ins  exemplas prbsentent  un cas  d t a s s i m i l a t i o n  consonantique 

(ex.  2-3-); ce l l e -c i  sa re t rouve amplament dans n o t r e  corpus. 

EX. a - j ' t ' un  ~ O U  [ r t l  fi ] (m W )  
b-je s a i s  pas  [Se pa J (EP M) 
c-je s e r a i s  [ s ra  1 (EP 13)  
d-que j e  f a s s e  (kag ias ]  (EP 57) 

Dans t a u s  ces exemples, ;y compris les exemples 2-3-, 11 s ' a g i t  de  

Itassirnflat4.0n d e  l a  s o n o r i t 6  de  l ' a i tYiqu6e Lg]: aans 18s exemples 

a-b-c-, l ~ a s s i m i l a t i o n  p rov ien t  de  l a  s i r i l a n t e  sourde [a): dans 

11 example d-, e l l s  p rov ien t  de l a  chulntante sourde [f]. Le. chan- 

gement de  rorme continue p a r f o i s  jusqu'8 l f 6 1 i s i o n  complhe  du pro- 

nom ( ex. 44-15-19.) ou, l e  mouvement c o n t r a i r e ,  jusqu' & 1' ad jonction 

d'un pronoa d i s j o i n t  (ex .  16-20-) . Notons que 1181 i s ion  s e  p ra t lque  

s u r t o u t  dans les contextes  su ivants :  ( a u x i l i a i r e ,  verbe impersonnel). 
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Len var ian tas  d e  on (tu, t ' ,  vous, nous a u t r e s  on) p rgsan ten t  

baaUC0UF d t  inta're ' t  . En ef f a t ,  J . Dubois d o f i n i t  an mmm un 

segment repr6santant  la suppression d e  la personns. Or, dans natre 

corpus, an est souvsnt r e a l i s 6  p a r  des ronnes d e  r g f s r a n t a  person- 

ne l s .  P a r  cons6quent. nos exemples i n f i m e n t  l a  th i jor ie  d9 J. Dubois. 

-en p o s i t i o n  o b j e t .  

Formes : 

l a r e  personne du s i n g u l i e r .  

FS - [-.I a. ex. 23-touche no6 pas .  (AT 9) 

l b r e  personne du p l u r i e l .  

2Qme personne du s i n g u l i e r .  

28ne personne du p l u r i d .  

38me personne du s i n g u l i e r .  

24-yr m'demande. (ES 8) 

25-pis v f l a  rendu que j 'vas. (BS 12)  

25-10 nez  s u r  nous au t res .  (BS 22) 

27-pis t i e n s  t o 6  ben. (BS 1 1 )  

28-at tent ion B vous au t res .  (EP 38) 

29-promets ma6 16. (BS 42) 

30-vr la  rendu q u l y  nous p a r l e  
l a t i n .  (BS 22) 
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Le corpus confirme qua l a  forme [le] correspond II & ( [U J 1. 

34me personne du s i n g u l i e r  fbminin. 

3Qme personne du s t n g u l i e r .  

38me personne du p l u r i e l .  

l e s  - 

38me personne du p l u r i e l .  

31-quand g1 a prenai  t . (9.5 44) 

32-j 'vas y t616phoner. (RS 10) 

33-a y apprendra. (BS 21) 

34-si tf a s  ava i s  vus. (AT 60) 

3%-f ' l e u  f a i s  des  sandwichs. 
BS 13)  

b-dis  leu. (BS 48) 

36me personne du p l u r i e l .  

neut re  en - 

36- j t a i  done honte d leux au t res .  
(BS 37) 

37-on n l a  pour t o u t e  l a  soi r6e .  
(BS 1 4 )  

Les pronoms en pos i t ion  o b j e t  subissent  de  l a  msma maniare un chan- 

gement de forme (pa r  s i m p l i f i c a t i o n ) .  La s.wcope de  l a  voyel le  s e  

re t rouvs  dans l e s  exemples 24-37-; l a  chute de l a  consonne se retrouve 

dans l e s  exemples 31-32-33-34-35-. Tout come pour le pronorn-sujet, 

la changement de  forme I r a  p a r f o i s  jusquld l l e l i s i a n  du pronarn (ex. 

25-30-) ou jusqu'tl l t a d j o n c t i o n  du morphi3me a u t r e s  (ex. 26-28-36-). 



Nous remarquons que 1 'B l i s ion  du pronom-objet s e  p ra t ique  unlquement 

dans l a  const ruct ion p r6sen ta t ive .  

En p lus  du changement de forme p a r  s impl i f i ca t ion ,  n o t r e  corpus i n d i -  

que deux a u t r e s  ph6nombnes appara issant  dans l a  s t r u c t u r e  impdrative 

ndgative: -un changement de forme p a r  r b p l a r i s a t i o n ;  -un change- 

ment de pos i t ion .  

S o i t  l e s  exemples suivants :  23-touche mo6 pas.  (AT 51) 
29-promets moe 16.  (9s 42) 

La forme rggul igre  s e  t r a d u l r a i t  come s u i t :  -ne me touche pas 
-promets l e  moi 

C1est dans llexemple 23- s e u l ,  que l t o n  trouve l e  changelnsnt de forme 

par  r i g u l a r i s a t i o n .  P a r  c e c i  nous entendons l ' adop t ion  de  l a  fonne 

tonique du pronom de l a  s t r u c t u r e  af f f rmat ive  [ma=nwe] ; e t  c ' n s t  

d a m  l e s  deux exemples 23-29- que l ' o n  trouve l e  changement de pos i t ion ,  

c.8.d. l ' adopt ton de  l a  p o s i t i o n  du pronom-objet dans l a  s t r u c t u r e  

affirmative. Ainsi: -ne me touche pas touche ma% pas  
promets l e  mot promets ma6 16. 

La s t r u c t u r e  de l'exernple 29- nous i n c i t e  1 c r o i r e  une r6gu la r i sa t ion  

p a s i t i o n n e l l e  d t a p r b s  une s t r u c t u r e  dans l a q u e l l e  l ' o b j e t  s s r a i t  un 

subs tan t i f  (ex.  -promets moi l e  disque -promets moi l a )  . Ces chan- 

gements de  forme e t  de p o s i t i o n  s e  p ra t iquen t  beaucoup dans l a  langue 

popula i re  (27) . 
Nous r6affirmons que l a  forme (p ronomtau t res )  semble Gtre p lus  fr6- 

quente que l a  forme d e  pronom s e u l  en posi t ion-obje t .  Du p a i n t  de  vue 

morphonologique, les  formes des exemples 23-27-29- prgsentent  une 

v a r i a t i o n  vocalique. En e f f e t ,  l e  a  pr6chdb de  l a  semi-voyelle [ j 1.3 
s u b i t  une fermeture en ayl labe  ouverte. Ce phGnom8ne se re t rouve 



&alemant dans l o  domaine l e x i c a l .  Nous sommes consclents du caractare  

archaisant  de c e t t e  var ia t ion .  De plus.  l1 exemple 32- (lui=[f] ) 

rbvble une reductfon du groupe vocalfque. Un phdnomdne stmblable se 

retrouve dans le lnxique. Ex.- je  me suf s heb i l l 6  kwsy] (EP 50)  
-& [pi ]  (EP 24) 

i i )  l e  pronon d6monstratif.  ( l e s  formes norrnales suivantes appa- 

r a i s s en t  dans no t re  corpus : $al  ceux-ll, c e l l e )  . 
Formes : 

ce lu i  -la 

ex. *N-t1 en rappelles-tu de c i  . . .de $a? 
(AT 70) 

k e s m ]  c e l l e s  4Q-les ceuses qu i  l e  mliritent pas. 
(ES 12) 

Les t r o t s  exemples ci-dessus subissent  un changement de  forms. Les 

exemples 38-79. prijsentent une s impl i f icat ion.  Dans l texemple 38-, 

il s l a g i t  de l a  syncope dlune syl labe,  t and is  que dans l'exemple 390, 

il s l a g i t  concurremment ds l a  chute du [l'] en pos i t ion  intervocalique 

de m6me que do l a  syncope du schwa. Naus verrons p lu s  l o i n  que l a  

syncope du schwa e s t  friiquente dans l a  categor ie  des dsmonstrat ifs  

( s u b s t i t u t  e t  determinant); dans ltexemple 40-, il s 1 a g i t  dlune f a m e  

archaique B l aque l l e  on a t t r i bue  une fonct ian de subs tan t i f  e t  que, 

pa r  cons6quent1 on accompagne d ' un diterminant . f 1 f au t  st gnaler que 

c e t t e  forme n 'apparaf t  qulune seule  f o i s  e t  qu ' e l l e  prdsente une 

connotatfon semantique ( r u r a l i t 6 ) .  

i i i )  l e  pronom r e l a t i f - i n t e r r a g a t i  f .  



A l a  maniare de 3. Dubois, naus conside'rons que l e s  pronorns r e l a t i f s  

e t  i n t e r roga t i f s  fon t  p a r t i e  d'un mzme ensemble. Certains sont  r e l a -  

tlfs dans l e  cas oil i l s  s e  r6 f a r sn t  d un syntagme nominal ant6ce- 

dent;  ce r ta ins  sont  i n t e r r o g a t i f s  dans l e  cas 013 i l s  s e  rdfhrent  d 

un syntagme nominal an t ic ip8 .  (29). Signalons l a  pre'sence dss  formes 

nomales  suivantes : (qui  , que, quoi, oh, est-ce qui/que, l aque l l e ,  

lequel ,  quel ,  que l l e )  . Les 

pa r t i cu l i e r s :  

oil - 
guof 

l aque l l e  

l e aue l  

quf est-ce QUI 

qui  est-ce a u i  

f'ormes suivantes subissent  des  emplois 

ex.41-du vieux l i n g e  que j f a v a i s  pas 
besoin. (9s 25) 

42-dta l ler  chez c e l l e  qufon va jouer. 
(BS 55 )  

43-jt savaia pas que c f e s t  d i r e .  (BS 8) 

44-quelle donc, Mlle Verrette? (BS 30)  

43- j t sa i s  pas s i  t u  s a i s  quel  3e veux 
d i r e .  (AT 78) 

46-tfen rappel les- tu  de que c f e s t  que 
" t f a s  d i t ?  (BS 34) 

47-que c f e s t  qu i  t e  prend tog? (ES 34) 

48-qui c l e s t  qu i  e s t  en t r a i n  de... 
(AT 67) 

aux exemples 41-42 que l a  forme ge'ne"r1que sue remplacs 

l e s  var iantes  combinatoires (dont, oil) e t  q u t e l l e  s e  charge a l o r s  

dfexprimer l e s  rappor ts  de  chacune de ces var ian tes ;  il s t a g i t  donc 

d'une s impl i f i ca t ion  formelle; dans l e a  formes des exemples 44-45, 

on remarque 1 f annulation de 1' opposition ( fbminin-masculin) ; c e t t e  
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mnula t ion  permet aux formas des exemples 44-45- de  mieux s 1 i n t & e r  au 

systbme des i n t e r r o g a t i f s - r e l a t i f s  q u i  g6n6ralemant omet c e t t e  d i s -  

t i n c t i o n ,  (ex .  q u i ,  que, quoi ,  oh);  ces  mgmes exemples confinnent l e  

f a i b l e  rendement fonct ionnel  des formes d i t e s  de suppl6ance ( l eque l ,  

l s q u e l l e ,  e tc . ) (30) .  Enfin dans l e s  formes emphatiques (31) des  

exemples 46-47-48-, on note l e  r e j e t  de l ' i n v e r s i o n ;  ce ph6nomAne est 

examine dans no t re  sec t ion  s u r  l ' i n t e r r o g a t i o n .  

E. Les determfnants m a m a t i c a u x .  

Dans c e t t e  sec t ion ,  nous l i a i t e r o n s  n o t r e  d e s c r i p t i o n  aux f o r m s  

p a r t i c u l i 6 r e s  de l l a r t i c l e  d g f i n i ,  du morphdme de, du p o s s e s s i f ,  du 

d imonst ra t i f  e t  du num6ral. 

a )  l ' a r t i c l e  d 6 f i n i .  

L t a r t i c l e  d 6 f i n i  est  &alement repr6sente p a r  l e s  formes normales 

morphame zero 

suivantes  : ( l e ,  l a ,  l e s )  . 

FS 
Zi 

les - 

morphkme e&o 

ex. 1-su' a rue.  (AT 53) 

2 4  p o r t s .  (ES 8) 
3-Q mauvaise place .  (BS 55) 
4-dans cu i s ine .  (AT 40) 
5 d a n s  &me chambre. (AT 55) 

6-[sart i  e mtzb) (EP 48) 

7-sules 6paules . (BS 10) 

8- [ d i  k;fy& (EP 41) 

Nous remarquans dans 10s exemples 1-70 une s i m p l i f i c a t i o n  par  chute 

d e  l a  consonne; cela pose un problbme au niveau de  l a  l i a i s o n  qu i  se 

f a i t  corns s u i t :  [sycl. [sye]. Cet te  chute da l a  consonns s lapparente  
* 

Q c e l l e  des  pronoms-objets ( l a ,  l e s ,  h i ) .  Dans ce &me a r t i c l e  que 
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nous avons dii ja c i t g ,  G .  Sankoff s o u t i e n t  que [I] en p o s i t i o n  i n l -  

t i a l e  e s t  p l u s  suscep t ib le  de tomber quand l e  segment prgcgdent 

e s t  une voyel le ,  c.a.d. quand il s e  trouve en p o s i t i o n  in tervocal ique .  

Cet te  h.ypoth6se s e  v h r i f i e  dans t aus  nos exemples. Cependant dans 

l o s  exomplea 1-70. il f a u t  n o t e r  l a  chute concurrents  du jr). Dans 

l e s  exemples 2-3-4-5-80, l e  processus de  s impl i f i ca t ion  se poursu i t  

jusqu'd l a  d i s p a r i t i o n  formelle de l ' a r t i c l e .  T l  f a u t  n o t e r  que de 

tels  &mncbs supposent toujours  qufun r6 f6ren t  s o i t  donng dans l a  

s i t u a t i o n ,  (ex.  l a  p o r t e  dont  on p a r l e ) .  L'exemple 8-, indique en 

p lus ,  ane ass imi la t ion  p a r t i e l l e  de  l a  voyel le ;  en effet, l a  voyel le  

[ ~ ) a s s i n i l e  pa r t i e l l ement  l a  nasa le  [z) : l e  r b s u l t a t  donne [E). 
Ce phgnorn8ne se re t rouve dans les exenples t e l s  que: 

-clans les clubs [ d ~ ]  (EP 39) , , 

-dans les cheveux [d 1) (EP 51) 

G . Sankoff rapporte,  ds plus ,  que l a  proport ion d f  l l i s i o n  du [I) 

dans l f a r t i c l e l e s  est p l u s  f a i b l e  que pour les  a r t i c l e s  e t  la; 

e l l e  prgtsnd que c e c i  est  d 3  B l a  s o m e  d f  lnt'ormation p o r t &  p a r  a. 
Enfin e l l e  m n s t a t e  qtm 1 environnomant in f luence  1 ( l i s i o n  du 11 . 

preceding vowel environment i s  much 
more conducive t o  [l] d e l e t i o n  than a 
preceding consonant environmentn. (32) 
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b) 1s morphime [de]. 

S o i t  l e s  exemples suivants :  1-yta assez das b s l l a s  a f fa i res .  (9s 11) 
2-on e s t  & v i e i l l e s  amies. (BS 50) ?Y 
3-yten r e s t e  encore t r op  des gars.  (AT 6 3 )  

Nous somes i c i  en prgsence de  1' a r t i c l e  p a r t i t i f ;  en e f f e t ,  d a m  

l e s  examples cf-dessus l t u t i l i s a t i o n  du morphbme des e s t  conforme 

Q l a  grammaire t r ad i t i onne l l e  qul  reconnaft l t u t l l i s a t f o n  du p a r t i t i f  

(du, de  l a ,  de  1' , des)  pour indiquer un d%coupage, une quan t i tg  

i n d i f i n i e  ou massive (33). Ce en quai  no t re  corpus d i f f h e ,  c t e s t  

d a m  l a  conservation de c e t t e  mdme f o n e  dans d s s  cas od l a  gram- 

maire f d i q u e  un passage de  l a  forme & 1 *. On s e r a i t  danc 

en pre'sence d fun  phinomane de s impl i f icat ion par  regu la r i sa t ion  

formelle oh l a  fonne &g s t$tend aux contsxtes &clamant ordinal-  

rement l a  forme *: ces contextes gtant :  (devant un substant i f  

ad jectivd : ex. 1-20) ou -( a p r i s  un adverbe do quantite'  : e x .  3-) . 

c )  19 possess i f .  

FOITWJS . 
Toutes l e s  formes regu l ie res  apparaissent  dans no t re  corpus; de 

plus,  les  t r o i s  formes suivantes: ( l eu r ,  no t re ,  votre)  pr6ssntent  

une var iable .  Cette var iab le  s e  manifeste par  1s chute du [r] 

en posi t ion f i n a l e  a t  dans un groupe consonanttque (TR) . 
FS - 
l e u r  - ex. 1-la  f i n  de l e u  v ie .  (AT 87) 

not  re - 2-not soeur. (BS 18) 

votre  - 3-vot faute .  (BS 33 )  



L'exemple 1- s'apparente Q l a  forme de pronom dijmonstratif que nous 

avons w e  plus  to't: on peut noter que l a  chute du [r ] entrafnns une 

f e n e t u r e  d s  l a  voyelle ([ccspr)): quant l a  chute du [r ) l l ' i n t g r i e u r  

d'un groupe consonantique, nous pouvons d i r e  que ce ph&om6ne s e  

retrouve fr6quemment dans notre  corpus. Ex. 

P. Gufraud cons idhe  que l a  rgduction des groupes consonantiqucs en 

g8ngral est m e  caract5r is t ique du FP (34). Notrs corpus confirme ce 

f a i t  an r i a l i s a n t  i e s  grouppas E, en e t  [b). Ex. 

Emplois . 
Nous avons not6 de plus  que l e  de"terminant possessif  joue un r 6 l e  

pa r t i cu l i e r  dans cer ta ins  exemples de notre  corpus. Nous avons deux 

groupes d'exernples: l ' un  03 l e  d6tenninant se rapporte 8 un nom commun; 

l ' a u t r e  ofi l e  dgterminant s e  rapporte B un nom propre. Dans 10s deux 

cas, l e  dgterminant donne de lfemphase au substant i f  e t  produit un 

e f f e t  s ty l i s t i que  d e x c l u s i v i t ~  ; celui-ci  est encore p lus  f o r t  dans 

l e  cas du deuxibme groupe puisque l a  d6termination n'y e s t  pas n%ces- 

s a i r e .  S o i t  l e s  exemples suivants: 

i )  devant un nom commun . 
1-E gars des brasses e s t  revenu. (BS 32) 
2-19 gars qu i  me vend ma viande. (BS 46) 
3-trois paires  de soul iere  dans masemaine. (EP 17)  



4-tu vas pouvoir f a i r e  ta martgre. (AT 39) 

ii) devant un nom propre. 

I - J1p la ins  assez man Bernard. (BS 24) 
2-18 voyage de noces de sa Claudette. (BS 17)  
3-la v l l a  qui  recommence avec sari Europe. (BS 14) 
4-tu t l e s  pas encore aperque que Robert. (BS 9 )  

En plus  de l a  forme r6@ibre (ces  . . .la), nous avons not& l e s  formes 

p a r t i d i 8 r a s  des exemp1.e~ suivants.  

ex. 1-c1te  d6guisement. (AT 3Y) 

[s. . . is~t)  ca.. .ci  2-clmois i c i t t e .  (BS 55)  

[st) ... l a ]  ce...la 3-c'te soir-13. (AT 56) 

(sta . . .1J ce t t e . ,  . l a  5-c'te maison-la. (BS 64) 

6 . .  . la]  6-clmaison-la. (BS 23) 

Dans l e s  exemples 3-50 e t  4-6-, on remarque l a  neu t r a l i s a t i on  de 190ppo- 

s i t i o n  f6minin/masculin au p r o f i t  d l une forme unique qu i  fonctionne 

auss i  bien avec l e s  nominaux masculins quo f h i n i n s .  En t a n t  qulusager 

du t'qu6be'coisw nous-xdmes, nous pouvons a f f inner  que l e s  formes en 1Q 

(ex.  3-4-5-6.) semblent pra'f6r6es aux au t res  formes (ex. 1-2-7-) (35). 

Une f o i s  de plus ,  nous avons l e  ph&omhe de syncope de l a  voyelle;  l e  

lexique nous permet de consta ter  que ce ph6nomene sl&end m6me B 

des groupes syntaxiques t e l s  que: 



-c 'es t  pas pour mo8' [spa] (EP 25) 
-c16ta i t  p t a j  (EP 25) 
-c 'es t  B vous [sta) (EP 33) 
-c1 es t t u  e l l e ?  @t~]  53) 

e )  l e  numeral. 

Ce determinant se dis t ingue uniquement dans son emploi. Nous remar- 

quons, en e f f e t ,  l ' u t i l i s a t i o n  de deux numebraux con jo in t s .  Notons 

que ce ph6nomTne n 'es t  pas propre 3 notre  corpus e t  q u l i l  s e  tencantre 

frjjquemment en franqais parl6.  S o i t  l e s  exemples suivants: 

1-y mla vendu deux t r o i s  brosses. (BS 32) 
2-Mme a a r i l  a dans l e s  trente-sept t rente-hui t  ans. (BS 43) 

C . Les d6terminants lexfcaux. 

Par d6tenninant l ex i ca l ,  nous entendons l e s  ph%nomhes de qaa l i f i -  

cation e t  de quant i f icat ion.  Pour s i t u e r  ces dern ie rs ,  nous nous r g f &  

rons aux principes de B.  Po t t i e r .  Selon l u i ,  l e  substant i f  peut &re 

soumis B une adject ivat ion;  cel le-ci  s e  compose dfune qua l i f ica t ion  

e t  parfois  d1 une quant i f icat ion de ce t t e  qua l i f ica t ion .  M. P o t t i e r  

explique que l a  qua l i f ica t ion  se rgalf  s e  par l e s  t rad i t ionne ls  ad jec- 

t i f s  a lo r s  que l a  quant i f icat ion se  r % a l i s e  par  l e s  t rad i t ionne ls  

adverbes. T l  pr6cise que l e  quant i f icateur  marque l e  degr6 de l f a d -  

ject ivat ion.  11 donne lfexemple suivant. 

-un repas bien maigre 
( subs tan t i f )  (quant i f ica t i f  (qua l i f i ca t i f )  (36) 

Par nos exemples, nous tiicherons de montrer jusqu18 quel point  l a  

langue d s  notre  corpus e s t  confone  H une t e l l e  c l a s s i i i ca t ion ;  nos 

exemples ne fe rdnt  pas t a n t  preuve d10r ig ina l i t 6  que de vari4ki dans 

l a  composition du systdme compl6nentaire de l a  qua l i f ica t ion  e t  de 

l a  quant i f icat ion.  



a )  l a  qua l i f ica t ion .  

Ex, 1-C& h e  Ouimet. (BS 29) 
2-une sapree f o l l e .  (BS 23) 
3-des enfants bouches. (BS 10) 
4-vous avez l a  t d t e  assez croche. (AT 68) 
5-Bernard, man plus  vieux. (BS 23) 
6-un Bcoeurant de rnari. (BS bb) 
7-faire des d r a m s  noirceur.  (BS 50) 
8-une temp&e de neige H tou t  casser. (BS 32) 
9-10s yeux dans l e  beurre. (AT 70) 

10-sa bouche en t rou de cul de poule. (BS 54) 

Aux exemples 1-2-3-4-5-, on a  l a  fonne simple de 11gpi th4te;  aux exemples 

7-8-9-lo-, on a  nn groupe pr6positionnel; 1 llexemple 6-, il s t a g i t  du 

phGnom8ne de t ransposi t ion ( 37) . En ef  fe t ,  11 st a g i t  d'une transgres- 

sion de l a  fonction habi tuel le  des catggories grammaticales; ce mgme 

exemple sfapparente i un exemple fourni par  P. Guiraud: cochon de 

b)  l a  quant i f icat ion.  

Ex. 11-si t l a v a i s  deux cennes de ban sens,  (AT 61) 
12-en plein  dans ton genre. (9s 8 )  
13-cla pas de s a i n t  grand bon sens. (BS 10) 
14-e11e e s t  ben que t r o ~  demoiselle. (BS 64) 

Ces quelques exemples montrent une f o i s  de plus une v a r i i t 6  de construc- 

t ion ;  Q l'exemple 11-, l a  quant i f icat ion se manifeste par  un syntagme 

nominal; 1 1  exemple 12-, pa r  un groupe pr6positionnel; St lt exemple 13-, 

par deux a d j e c t i i s  conjoints e t  enfin & llexemple 14-, par  un adverbe. 

T m t  mane pour l e  qua l i i fca teur ,  l a  d ive r s i i i ca t ion  formelle du quan- 

t i i i c a t e u r  suppose une plus grande f l e x i b i l i t 6  syntaxique . Nous 

pouvons constater que l e s  diverses formations (qua l i f ica t ion  e t  quan- 

t i f i c a t i o n )  de notre  corpus d6rogent de l a  c l a s s i f i ca t ion  o f f e r t e  par  

B, Po t t i e r ;  e l l e s  i l l u s t r e n t  ce que P. Gufraud appelle l a  transposit ion,  

c.a.d. l a  p o s a i b i l i t i  des categories grammaticales dlinterchanger l e s  

re la t ions  qui  l e u r  sont habituellement d6sign6es par l a  grammaire t r a -  



t r a a i t i o n n e l l e  (99). C a t t e  d 3 s p o n l b i l i t e  aev ien t  un s a c t e u r  impor- 

t a n t  de  l a  syntaxe expressive.  

IT - 4. Le s y n t a m a  verbal .  

La s y n t a p e  ve rba l  se d o f i n i t  come  un c o n s t i t u a n t  immediat de 

l ' enonce  au mGme t i t r e  qua l e  s y n t a p e  nomfnal; t o u s  daux m n t r i b u a n t  

a l a  r e a l i s a t i o n  de  l ' bnonc i  minimal. Tout come  l e  syntagme nomi- 

n a l ,  11 est Somh d'un noyau (verbe,  a u x i l i a i r e - p a ~ t i c i p e )  a t  de 

satellites (qual i f ica t ion ,  quant l t+lca t ion) .  Nous nous a r rg te rons  

d'aborcl au noyau. En examinant ce lu i -c i ,  nous a w n s  observ6 dss  

Sormes d ivergentes  au niveau de  l ' accord  (genre,  nombre) e t  au niveau 

des temps. F!ous repor terons  d l a  Sin do ce c h a p i t r e  l l e t u d e  des 

temps puisque ceux-ci se manifestent  dans l 'Qnonc6 t o u t  e n t i e r  (40). 

Pu i s  nous examlnemns l a  q u a l i r i c a t i o n  e t  l a  q u a n t i t i c a t i o n ;  e n r i n  

nous ana'lvserons quelques modit'ications a t ' r ec tan t  l e  syntagme ve rba l  

e t  l 'bnonci  t o u t  e n t i e r .  

A .  Le novau du syntatme verbal .  

A ce niveau, nous nous s o m e s  s t r i c t s m e n t  in t .e resses  au ph6na- 

mdne de l ' accord .  

a )  l ' accord .  ( c e  qua J. Dubois appe l l e  l a  cohisfon a n t r e  10s 

d ive r ses  p a r t j e s  de  l 'enoncb).  

Nous avons observe principalemant l e  phbnomdna de s y l l e p s e  (41) ;  ce 

que P.  Guiraud appe l l e  l ' accord  semantique, En ar t ' e t ,  dans les exem- 

p l e s  q u l  su ivent ,  nous verrons  quo l ' accord  en nombre s 'eiYectue 

se lon l a  sons e t  non se lon l a  grammaire. 



Ex. 1-le monde revlennent .  (BS 1')) 
2-10 monde son t  donc b ien  e'lev6s. (BS 37) 
3-c 'est  du mando q u i  son t  pas  ben propres.  (BS 15)  

Ce phhom8ne se produ l t  frbquemrnant an presence d e s  s u b s t a n t i f s  col lec-  

- t i f s .  Les exemples qu t  su ivent  tndiquent  que l a  forme c ' e s t  n f e s t  

p lus  sentie comme un verbe mais p l u t d t  come  un p r h s e n t a t l f  +ga l  

v o i c i / v o i l b ,  e t  done invar i ab le .  

Ex. 4-c1 e s t  l e s  cloches qu t  me r z v e i l l e n t  . (EP 59) 
5-c les t  des  souvenirs .  (BS 31) 
b-des f o i s  l e s  r i l l e s  q u i  s e  f o n t  prendre,  ce son t  pas  de l e u r  

f a u t e .  (ES b j )  

Nous pourrions i n t e r p r 6 t e r  l e  cas  de  l lexemple 6- comme un ph%nom&e 

dlhypercorrec t ion .  Signalons enf'in l a  pr6sence d 'une farme inconnue q u i  

appara f t  une s e u l e  s o i s  dans n o t r e  corpus. Ex. -1es vlon (BS 33) 

11 s e  peut  que c e t t e  forme provtenne d f u n e  analogie  phongtique avec 

une forme de  conjugaison de  verbe: ( s i n q u l i e r :  l e  v o i l a  
p lu r i e l :  l e s  vlon) ( ~ 2 )  

Kous avons not6 une r 6 @ a r i s a t i o n  f o m e l l e  dans l a  conjugaison du 

verbe;  c e l l e - c i  s ' e f f e c t u e  au p r o f i t  de  l a  38me personne du s i n g u l i e r .  

Ex. 7-c les t  mob q u i  va p a r t i r ,  d f  abord. (BS 51) 
U d o i  q u i  a jamais aim6 l e s  promenades. (EP 17)  
Y-c'est ma8 q u i  l ' a  pay6. (AT 30) 

D1un re lev& rap ide  de nos exemples, nous pouvons poser  l a  pr6dominance 

de  1' a u x i l i a i r e  avo i r  s u r  I' a u x i l i a i r e  &re. .. 
Ex. 10- j ' a i  res t&,  s u r p r i s .  (BS 8) 

11- j fa i  dbjg  s o r t i  aveo, (BS 26) 
12-depuis q u l y  a pass6 B t i l d v i s i o n .  (BS 54) 

P . Les mod3.fications. 

a) l a  q u a l i f i c a t i o n  e t  l a  q u a n t i f i c a t i m .  

L e  syntagme verba l  est  l u i  auss i  pourvu de  1' ad j e c t i v a t i o n  (4.3). 

Y. P o t t i e r  nous f o u r n i t  un exemple de chacun d feux .  



- (qua13 f . i  c a t au r )  il mango lantament . 
- ( o u a n t i i f c a t e u r )  P i e r r e  mange beaucoup. (44) 

Dans l a  perspect ive  de  ces pr inc ipes ,  nous d6gagerons l e s  principaux 

tvpes de q u a l i f i c a t e u r s  e t  de q u a n t j f i c a t a u r s  appara i s san t  dans no t re  

carpus. Notre but  n f e s t .  pas de chorcher l t i n n o v a t i o n  mais p1uta"t l a  

v a r i a t i o n  dans l a  C O ~ ~ O S I  t i o n .  f 1 nous a  semble pe r t3  nent  de c l a s s e r  

l e s  qua l i f ' i ca teu r s  e t  l e s  q u a n t i f i c a t e u r s  se lon  10s c r i t & r e s  su ivants :  

La c l a s s e  B l a q u e l l e  11s appar t iennent  e t  l a  p o s i t i o n  q u f i l s  occupent 

dans l tenonce .  Notrc c l a s s i f i c a t j o n  sfef ' f 'ectuera se lon  l a  taxonomje 

de l a  grammaire t r a d i t i o n n e l l e .  Pour l e s  cas  d i f f i c i l e s ,  nous avons 

prac6d6 B des  exerc ices  ae  s u b s t i t u t i o n  q u i  nous a n t  permis de les 

i d e n t i f f o r .  Pour s t r e  b ras ,  nous u t i l i s e r a n s  l e s  6nonces q u i  con- 

t i ennen t  d l a  r o i s  un q u a l j s i c a t e u r  e t  un quantirYcateur.  

P o s i t t o n  T P o s i t i o n  XI 

Oual i  s i c a t e u r  Ouantf f i c a t a u r  

1-y ' e t a l t  ennuyant 
2-chus pauvre 
3-est  bonne 
4-y dev ien t  f'au 
5-y p a r l a i t  hen 

t i  mnrt. (BS 33)  
c o m e  l a   ale . (BS 12)  
an 6coaurant.  (BS 30) 
r a i d e  . (BS 13)  - 
en s f i l  vous ~ l a f t .  
(BS 6) 

P o s i t i o n  1 P o s i t i o n  T I  

buant.1 t i c a t e u r  Oualf f i c a t e u r  

b - t ' e ~  ban 
'/-penser t o u t  
8-chus t o u t e  

amanchb. (ES %) 
croche. ( A T  el) 
R l ' envers .  (RS j>) 



9-c 'es t  hen 
10-mais m'a done s o r t i r  

de  valeur .  (BS 64) 
p a r  l a  p o r t e  d'en 
avant. (BS 57) 

Qualques exemples suppl6mentaires nous f e r o n t  v o i r  une q u a n t i f i c a t i o n  

du q u a n t i r i c a t a u r  d6ja  prdsent .  Dans no t re  corpus, c e t t e  sur-quantlf ica-  

t i o n  s e  r g a l i s e  p a r  l e  groupe adverbia l  ( b e n + q u e + t m p ) .  

3x. 11-cf es t Sen que t r o g  p a e .  (BS 43) 
12-est  ban sue  t r o ~  demoiselle. (BS 64) 
13-j'atrne ben que t r o p  mon ind6pendance. (EP 86)  
14- j' a u r a i s  ben que t r o e  p e w .  (BS 28) 

Cet 6chant i l lon  d e  formes montre 1' i n t e r ~ h a n ~ e a b i l i t s  pos i t ionne l l e  du 

q u a l i f i c a t e u r  e t  du q u a n t i f i c a t e u r  en r e l a t i o n  avec l a  c l a s s e  dans 

l a q u e l l e  chacun s ' i n s c r i t  ( a d j e c t i f ,  adverbe, groupe pr6pas i t ionnel  ou 

adverbia l )  . Quant 3 l a  composition du q u a n t i f i c a t e u r  e t  du q u a l i f i c a -  

t e u r  employ6s s&par&ent, e l le  ne d i f f a r e  en r i e n  de  c e l l e  que nous 

avons d g c r i t e  dans les exemples 1- Q lo-. Le t r a i t  l e  p l u s  ca rac t5 r i s -  

t i q u e  demeure dans l a  d ivers i te"  f o r n e l l e  du q u a l i r i c a t e u r  e t  du quan- 

t i f i c a t e u r ;  c e t t e  v a r i & t %  ne f a i t  que mieux s e r v i r  l a  cause de  l l e x -  

p r e s s i v i t 6  dent  nous verrons les moyens dans une sec t ion  spgcia le .  

b )  l ' i n t e r r o g a t i o n .  

Come nous 1' avons dgj8  souligng, c e t t e  modificat ion,  d e  msme que 

l a  na'gation, s 'exerce d'nne p a r t ,  s u r  l e  nayau du syntagme verbal ,  

d ' au t re  p a r t ,  s u r  l '8nonc6 en e n t i e r .  Yous essaferons  done de  met t re  

en 6vidence l e s  d i f f e r e n t e s  const ruct ions  i n t e r r o g a t i v e s  de n o t r e  

corpus. Nous constatons l ' u t i l i s a t i o n  de q u a t r e  types de construction 

i n t e r r o g a t i v e ;  d'abord l e  groupe p6r lphras t ique  est-ce a u e l s u i  

s ' a l l i a n t  Q t o u t  a u t r e  in ter ragat i ! '  ( comment, quand , 03, pourquoi ) ; 

puis  l ' ad jonc t ion  au verbe de l a  p a r t i c u l e  &I, l l i n t o n a t i o n  e t  anf in  

l ' i n v e r s i o n  simple. 11 f a u t  cependant mentionner l ' u t i l i s a t l o n  



minimale de 1' inversion.  

i )  l e  groupe est-ce que/au&. 

La l e c tu r e  de n a t r e  corpus nous permet de conclure quo l e  p u p s  p&5- 

phrastique e s t  de l o i n  l a  construction l a  p lu s  u t i l i s a ;  mais 11 f a u t  

noter  q u f e l l e  n lappara f t  pas sous c e t t e  forme inversge; e l l e  prend 

Ex. 1-que c ' e s t  au 'y d i s a i t  toujours? (BS 8 )  
2-qui c l e s t  qu i  e s t  en t r a i n  de.. .(AT 6.1) 
3-comm~nt c ' e s t  aue t u  par les?  (93 47) 
4-quand. c l e s t  que vaus l f a t t endez?  (Bs 10)  
5-03 c ' e s t  q u t y  sont  a l l &  donc? (BS 15)  

Ce dern ie r  exemple possade une var ian te ,  

6-ousqu'y sont  tou tes ,  doncr l e s  l t v r e t s ?  (ES 68) 

Cette var iante  e s t  i s sue  de l a  fonne normale 03 est -ce  a u i ,  a p r b  une 

&duction phonetfque, en l toccurrence,  l a  chute de l a  voyelle.  Ainsi 

-03 est-ce q u l i l s  s o n t >  ousqu t i l s  son t>  ousqu'y sont .  

Ce f a i t  s e  ve 'r if ie amplement dans tou ta  l 'oeuvre de M, Tremblay, 

i i )  l a  pa r t i cu l e  a. 
On observe i c i  que 1 1  adjonction au verbe de l a  p a r t i c u l e  & confi re  a 
1 1  &once" l a  valeur  in te r roga t ive .  Cette pa r t i cu l e  correspond au a 
du FP (45). Y.  Szmidt, dans un a r t i c l e  su r  l a  phrase in te r roga t ive  

en f rancais  canadien, suppose que l a  pa r t i cu l e  t\l a remplace' ti 

sous l l i n f l u e n c e  analogiquo du pronoi?~ personnel & dans une phrase 

t e l l e  quo: - tu regardes t u  l a  t616vision? 

S o i t  nos exemples: 7-c'tu assez beau, hein? (ES 11)  
8-a vient-tu? (9s  12) 
9-0n peut t u  commencer c o l l e r  (BS 14) 

10-j'peux t u  y d i r e  de vnir .  (BS 10)  
11-qa prend t u  une sapr6e fo l l e ?  (BS 2')) 
12-tu veux t u  Henri? (EP 43) 
13-ta chambre e s t  t u  encore pleine? (AT 64) 
14-yt a t u  quequ' chose de plus  &oeurant? (AT bj) 



- 4 6 -  

111) lf in tona t ion .  

T 1  va d e  s o i  que ce proc6di  n t e s t  pas typique de  M .  Tremblay; il e s t  

m&ne consfd&6 corn30 l a  cons t ruct fan  i n t e r r o g a t i v e  l a  p l u s  frgquente 

du FS (45) .  Ce n t e s t  cependant pas l e  cas pour n o t r e  corpus. En 

v o i c i  t o u t  de mgme deux exemples. 

-15-vous S tes  e s souf f l6es .  (BS 39) 
-13-mon Dieu, a pas  eu t r o p  de ma1 t a u  jours . (BS 1 9 )  

i i i i )  I t i n v e r s i o n  simple. 

La s t r u c t u r e  i n t e r r o g a t i v e  avec invers ion  d e  l t o r d r e  s u j e t - v e r b  est 

re la t ivement  r a r e  dans n o t r e  corpus; e l l e  e x i s t e  n6anmoins dans leis 

exemples su ivants :  

-17-faut t u  t o u t s  c a l l e r  Ca 2 s o f r ?  (BS 23) 
-18-y va t u  y a v o i r  des  p r i x  de  prgsence? (BS 54) 

La forme & de ces exemples p rav ien t  d t u n  gl issement phonitfque d e  l a  

forms du pronom prbee 'dh  du $ de liaison:@y] :& < [ti) :ti<[tll] :=. 
Encore p lus  r a r e s  son t  lss exemples d e  s t r u c t u r e  i n t e r r o g a t i v e  du type: 

i n t e r r o g a t i f + i n v e r s i o n .  On n f e n  a  r e l ev& qutun seu l .  

-19-08 s o n t  mes ttmbres? (BS 6 ~ )  

I1 f a u d r a i t  s i g n a l e r  l a  prdsence de l fg lgment  pour aue c t e s t  f a i r e  aue 

q u i  semble &re une v a f i a n t e  de  pourquoi. Ex. 

-20-tu sava i s  que j f r e c e v a i s  B s o i r ,  pour que cfest  f a i r e  que t tes  
pas revenue, . . (BS 93) 

-21-pour que c ' e s t  f a i r e .  (BS 1 2 )  
-22pourquoi que qa rnt a r r i v e  taujoura  mob? (BS 60) 
-23-pour que ct e s t  i a i r e  qul e l l e ,  a  gagnera i t  . . . (BS 1 2 )  
-24-jt sais pas  pourquoi jt sf  r a i s  p o l i e .  (BS 34) 
-25-jt sais pas  paurquoi y y f a v a i e n t  m i s  c t t thabi t -18 . .  (BS 42) 

La premiere conclusion que l 1 o n  peut t l r a r ,  c t e s t  que l a  s t r u c t u r e  

i n t e r r o g a t i v e  de  n o t r e  corpus s t apparen te  en un p o i n t  rondamental 

c e l l e  du FP p a r  le r e r u s  do lf invers ion ,  c.a .d . l e  r6 tabl i ssement  



de l a  forme progressive ( s u j e t + v e r b e )  (ex. '/- B 13- e t  20- B 23-) (4 ' / ) .  

Ce phbnodne s e  retrouve m6me il l t i n t 6 r i e u r  du g r a p e  p6rfphras t ique  

es t -ce  aul/que e x .  1- 5 . La deuxi&s conclusion f r.ifw.e ca1.l e quo 

propose Y .  Szmidt; c o t  auteur a en e f i e t  conclu que l t i n v e r s i o n  sim- 

p l e  poss6dait  l a  p lus  grande fr6quence dloccurrence parml ses i n i o r -  

mateurs. Notre corpus r6v8le que l t i n v e r s i o n  simple est relat ivemant 

r a r e  e t  que l e s  a u t r e s  const ruct ions  sont  de  l o i n  les p l u s  rgpandues. 

Cette dffSf6rence dans l e s  r h s u l t a t s  provient  peu t - s t re  de  l a  s&lec t ion  

des i ichanti l lons e f fec tuge  par Y .  Szmidt; ceux-ci r 6 f l i i t a i e n t  peut- 

g t r e  une c l a s s e  a i sge .  Cette di r f6rence  p o u r r a i t  dgalenent  provenir  

du ca rac ta re  l i t t g r a i r e  de no t re  corpus. ~ i g n a l o n s  qulen t a n t  qu1in- 

fonnateur, nous optons p l u t 6 t  pour l a  premiere h.pothese.  

Nous nous a t t a rde rons  principalement aux 6nonc6s contenant des  

616ments n&ptif's t a l s  qua: (pas.  p lus .  jamais. rim. pantoute. 

parsonne). Soulignons que dans t aus  les cas,  l a  nggation s e  r e a l i s e  

sans l a  p a r t i c u l e  E. Les exemples q u i  suivent  (1- Q 12-) s a  s in-  

g u l a r i s e n t  s t r i c t ement  p a r  l tomiss ion  de l a  p a r t i c u l e  =. 
-g; E: jamais. 

Ex. 1-J1savais  pas que d i r e .  (BS 8) 
2-que vous avez donc pas dl a l l u r e .  (RS 9) 
3- j lvas  y d i r e  de pas venir .  (9s 10)  
4 - j l l e s  p l a i n s  pas pantoute. (BS b4) 
54i tes-ma6 pas. (PS 14)  
6-y Yaut pas.  (BS 20) 
7 - c t e s t  pas jus te .  (BS 12)  
U-j lsa is  pus t r o p .  (Bs U) 
9-parle ma6 pus. (BS 9) 

10-y reste presque pus d q h u i l e .  (AT LW) 
11-pis ca pas p r i s  de temps. (BS 8 )  
1 2 - j l a i  jamais d e  chance. (BS 57) 
13-31aI jamais r i e n  f a t t e  da pas cor rec t .  (BS 50) - - 



Dans 10s axemples 5-90, 9 1  semble que l a  chute du ne provoque d e w  

r 6 g u l a r i s a t i o n s  du pronom-objet: 

- m e  rggdlarf  s a t i o n  de l a  forms: (c.a .d . 1' adoption de l a  forme toniqus  

de  l a  phrase a f f i r m a t i v e ) .  

-une re 'gular isa t ion  de l a  pos i t ion :  (c.a.d. l l a d o p t i o n  de  l a  p o s i t i o n  

du pronom-objet d e  l a  phrase  a f f i rma t ive ) .  

On peut  se re'fe'rer H n o t r e  sec t ion  s u r  l a  pronom personnel  pour l l e x -  

p l i c a t i o n  de  ces r 6 g u l a r i s a t i o n s .  Nous pr6senterons p l u s  l o i n  11616- 

ment pantaute.  

Les exemples su ivan t s  montrent une const ruct ion  q u i  n l e s t  pas  a r i g i -  

n a l e  de M. Tremblay mais q u i  pre"sente de  l f i n & e ' t ;  11 s f a g i t  de l a  pr6r.i- 

rence pour 1' u t i l i s a t i o n  d' un q u a l i  f i c a t i  f p o s i t i f  pre'cgd6 de 

sur l l u t i l i s a t i o n  d f un q u a l i f i c a t i f  & g a t i f .  S o i t  les  exemples sui- 

vants  : 

-14-j'ai jamais r i e n  f a i t e  de  Das co r rec t .  (BS 50) 
(mis pour i n c o r r e c t )  

-15-c'est pus v ivable .  (BS 34) 
(mis pour inv ivab le )  

-16-est pas b a t t a b l e .  (ES 29) 
(mis pour imbat table)  

-17-toutes s o r t e s  d1 a f i a i r e s  a a i e s ,  p i s  des pas  v r a i e s  . (AT 73) 
( n i s  pour f ausse )  

-18-qa prend une Das prandf chose. (W 64) 
( m i  s pour vaurienne ) 

Dans c e r t a i n s  cas ,  t e l  l fexef ip le  14.. l f&16ment de pas  dev ien t  l e  

s u b s t i t u t  de t o u t e  une proposi t ion .  Ex. 14- 

F A  je n l a i  j a ~ a i s  r i e n  f a i t  qu i  ne s o i t  pas  c o r r e c t .  

Les deux d e r n i e r s  e'l6ments n e g a t i f s  ( r i e n ,  parsanne) f o n t  ca t6gor ie  

B p a r t  p u i s q u l i l s  ne son t  pas des  adverbes mais b ien  des  pronoms. 

Cependant dans l f u n  d e  nos exemples, nous s o m e s  p o r t &  B c r o i r e  que 



r i e n  i a i t  o f f i c e  d l adverbe . Examinons quelques exemples . - 
-19a-on e s t  pas  i c i t t e  r i e n  que pour p laco te r .  (BS 21) 

b-vous avez r i e n  q u l a  gue t t e r .  (BS 1b)  
c - j l a i  r i e n  qulune chose a vous d i r e .  (BS 1b)  

I c i  r i e n  que r e v l a c e  s e u l e ~ e n t  ai.la en valeur  dladverbe n e e a t i f ;  p a r  

cons6quent r i e n  qus aequ ie r t  l a  msme vaheur p u i s q u l i l  e s t  un s u b s t i t u t .  

Les exemples q u i  suivent  indiquent  que les 616ments (personne, r i e n )  

son t  souvent l e  royer de contradic t ion dmantique.  Ex. 

20-mais je connaissais  personne . (BS 5'/) 
21-ca m l f a i t   fie^ pantaute .  (BS 49) 
22-tu s ' r a i s  mieux de pus y p a r l e r  pantoute. (BS b8) 

On ne peut  tennfner c a t  examen de l a  nggatfon sans p a r l e r  de 11616ment 

pantoute.  Selon R.  Valin,  c e t  616rnent p rov iendra i t  de l a  rorme pas en 

t o u t ,  q u i ,  e l le ,  v i e n d r a i t  d e  l a  rome pas du t o u t  (44). En proc6- - 
dan t  des exerc ices  de s u b s t i t u t i o n ,  on r g a l f  se que c e t t e  hypothese 

e s t  va lable .  Ex. 

-23-j 'co~prends r i e n  pantoute.  (BS 9 )  
- 2 4 4 a  me surprendra i t  pas  pantoute. (BS 64) 
-25Rien pantoute! (BS 12)  

I1 semble quo 11616ment pantoute a jou te  Q l ~ e x p r e s s i v i t & .  11 f a u t  ' 

s i g n a l e r  sa grande fr6quenca dans tou t% l l o e u v r e  de  M. Tremblay. 

C e t  examen de  l a  nbgation nous permet donc do conclura lqabsence  

t o t a l e  de  l a  p a r t i c u l e  no; B l l&ergence  du t e m e  pantoute;  Q une 

r&gula r i sa t ion  f ' a n e l l e  e t  pos i t ionne l l e  de c e r t a i n s  pronoms; d une 

contradic t ion s6mantique. 

d) 10s temps du verbe. 

Taut en nous l i m i t a n t  B I1examen des cas  d ivergents ,  mentionnons que 

l a  pass6 compos6 e t  l e  plus-que-parfai t  sont  les temps du pass6 les 

p lus  r e p r k e n t e s  dans no t re  corpus; de plus ,  notons que les temps du 



t 'utur, du condit ionnel,  de l t i m p a r f a i t  e t  l a  ionne progressive o f f r en t  

des var iantes .  Au tWur  simple, on subs t i tue  deux s t ruc tures :  dtabord 

l a  s t r uc tu r e  que l t o n  trouve en FS: ( a l l e r + i n f i n i t i f )  e t  l a  s t ruc ture  

( e ' t r e t  pour). Au condit ionnel,  on subs t i tue  l a  mGme s t ruc ture  (e^tre+ 

pour), mais c e t t e  i o i s  l e  verbe &re prend l e  temps de l t i m p a r r a i t .  

Pour ce r ta lns  e q l o i s  de l t i m p a r f a i t ,  on trouve p l u t 6 t  l e  conditionnel; 

enfin l a  s t r uc tu r e  vronressive ( s t r e  en t r a i n  de ) ,  on subs t i tue  l a  

s t r uc tu r e  (d t re taprbs ) .  Vogons quelques r6a l i s a t i ons  de ces s t ruc-  

t u r e s .  

i) l e  t'utur e t  l e  conditionnel. 

Nous remarquons que l e  f u tu r  simple, en t a n t  que t e l ,  e x i s t e ;  mais il 

e s t  re la t ivenen t  r a r e ;  on l u i  pr6fare  p l u t 8 t  l e s  rormes (Gtre +pour) 

e t  ( a l l e r  + i n r i n i t i f )  . 
Ex. 1-pis - chus pas paur l e s  c a l l e r  tu-seule. (BS 9 )  

?-on pas pour c o l l e r  qa tu-seule. (BS 8) 
3-c&s toujours ben pas paur me mettre 3 a l l e r  il taverne. (AT '/I) 
4- j ' e t a i s  pas pour l e s  l a i s s e r  continuer @amme Fa. (BS 24) - 
5-est - ta i t  paur commencer ses  6tudes. (ES 44) 
6- t t h t a i s  pour s t r e  malade. (AT 40) 
?-on y a l l e r  ce r ta in .  (FS 31) 
8 - j t ~  apveler l a  po l ice .  (9s  38) 
9- j t m t  en va r e n t r e r .  (EP 46) 

10-jtmten va su r  l e  balcon. (RS 23) 
11-mten va rencontrer  quequtun. (EP 1 t S )  
12-mt a d i r e  come vous. (BS 20) 
130- toutes  vaus assamer. (BS b 9 )  

Les examples 1-30 montrent que cer tafns  el6ments peuvent s t i n t e r c a l e r  

en t r e  l e  verbe e t  l a  pa r t i cu l e  pour; i i s  indiquent l a  t'utur du 

prhsent;  l e s  exemples 4- B 6- indfquent l e  n t u r  du passe. Les formes 

7- H 10- sont  l e  r 6 s u l t a t  dfune re'gularisatfon phonhtique tandis  que 

l e s  formes 12- 13- sont  le r 6 s u l t a t  d tune r6gular isa t ion marpholo- 



- la  regular isat ion phodt ique  . 
A l a  phrase 7-, on a une forme standard (va) .  Aux phrases 9-10-11-, 

on a un passage de l a  Tome (va i s )  d (va) .  On pourra i t  i n t e rp re t e r  

ce phenomdna comme une r igu la r i sa t ion  phon6tique d1apr6s l a  forme des 

2Bme e t  36me personne du s ingul ie r  du verbe. 

- la r6gularisation morphologique . 
On trouve deux cas d.e r6gularisation morphologique; dans l e  premier 

cas (ex. 12-13-), on retrouve un ph6nom8ne s imi la i re  H ce lu i  qui se  

produit dans l a  constructton imp6rative nggative, c ,a .d. l a  r6gulari-  

sa t ion du pronom-ob j e t  a t o m  (ex. ne me d i s  pas) dl aprds l a  forme 

du pronom-ob j e t  tonique de l a  construction art'irmative (ex. dis-moil . 
Dans l e  cas qui  nous caneerne i c i ,  c e t t e  r6gular isat ion s f e f f ec tus -  

r a i t  en quatre temps. D'abord a ) l l i n s t a l l a t i o n  du pronom tonique, 

b ) l a  pre/sence simultange des deux formes du pronom (mot-je vat?), 

c ) l a  chute du pronom atone (moi vas) , d ) l a  re'duction phonetique 

(m ( o i  v )  a s ) ,  ce qu i  finalement devient (ml a) . 
Le deuxiame cas (ex,  9-10-11-) e s t  ce lu i  de l a  forma r6fl6chie.  

La forme i n i t i a l e :  je mlen vais  - La regular isat ion phon6tique: j e  

m1en va - La d ispar i t ion  du pronom atone: m'en va. 

11 e s t  H noter que c e t t e  amputation morphologique ne s l e f f ec tue  qu l& 

l a  l d r e  personne du s ingul ier .  En t a n t  qulinformateur, nous pouvons 

avancer que l e s  rormes suivantes, bien que n' &ant pas apparues dans 

notre  corpus, sont r e e l l e s  e t  de f'rgquence non nggligeable. 

Ex. -mten va sur  l a  t e r r a s se  
-mfen va t u  m(amuser! (mis pour: qul est-ce que je va is  mlamuser) 
-ml a t u  m t  amuser! (idem) 
-ml a m1 en a l l e r  . 



i i )  l a  s t r u c t u r e  hypoth6tique. 

En FS, l a  s t r u c t u r e  h p o t h e t i q u e  complsxe s e  fonnule de l a - m a n i t h e  

suivante:  ( s i  + proposi t ion  avec un verbe H l f i m p a r f a i t  + proposi t ion  

avec un verbe au condi t ionnel ) .  

Dans l a  langue de n o t r e  corpus, les deux p ropos i t ions  adoptent  &Bra- 

lement l e  temps du condit ionnel .  

Ex.1-si tf a r a i s  pas  toujours  eu peur. (AT 84) 
2-sf Fa s t r a i t  grand. (AT 56) 
3-mzme si on p a r l e r a i t  t o u t  bas.  (AT 41) 
4-come s i  j f a r a i s  6 t h  une puta in .  (AT ~ 2 )  

Au s u j e t  du morphdme & de  l f i m p a r f a i t  e t  du condi t ionnel ,  l l a u d i -  

t i a n  de l a  bande nous permet de  cons ta te r  q u l i l  s e  r e a l i s e  en Laj;  ce  

m&ne t r a t t  s1 (tend au l ex ique ,  c .a .d . [c] s [a] . 
Ex.-f'rancals (EP 23) &sa ] 

-cabaret (EP 57) kabara] 
-vrai  

F 
(EP 51) &a ] 

Fentionnons cependant que nous avons rencan t r6  quelques s t r u c t u r e s  

conrormes B c e l l e s  du FS . En v a i c i  un exemple . 
-54% jtme r e t e n a l s  pas ,  j l b r a i l l e r a i s .  (BS 12) 

Wous aur ions  t o r t  de ne pas  r e l e v e r  une s t r u c t u r e  hypothgtique tras 

i n t 6 r e s s a n t e  e t  t r 6 s  rgpandue dans le p a r l e r  qu6b6cois: e l l e  est ce- 

pendant tres peu exploi t66  pa r  l f a u t e u r ;  e l l e  s e  r e a l i s e  avec l e  

temps de l f i n s i n i t i f  (p rgsen t  ou pass6, se lon  l e  c a s ) ,  en remplacement 

de  l a  s t r u c t u r e  ( s i +  l f i m p a r f a i t  au Is plus-que-parsa i t ) .  Ex. 

-3-avoir s u  que c t 6 t a i t  v r a i ,  jf t l a u r a i s  6 t rangl6e .  (AT b>) 
(mis pour: -st jf ava i s  su que c f  6 t a i t  v r a i )  . 
Le p a r l e r  qu6b6coi.s abonde de ce type de cons t ruct ion ,  sp$cialernent 

c e l l e  de 1' i n f i n i t i f  p r h e n t  . Ex. 
-avoir l a  temps, j e  t f a i d e r a i s  
-savolr l a  riiponse, je t e  l a  d i r a l s .  
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Notons que ce t a m e  de const ruct ion se r g a l i s e  seulement quand l e s  

s u j e t s  des  deux proposi t ions  o n t  le mgme rg fe ren t .  

111) l a  s t r u c t u r e  progressive.  

Nous terminans l a  sec t ion  des  temps du verbe p a r  l a  s t r u c t u r e  pro- 

gress ive .  En FS, c e l l e - c i  s e  formule a i n s i :  (&re  en t r a i n  de + 

verbe i n f i n i t i f ) ,  Dans no t re  corpus, on ne trouve ququne occurrence 

de c e t t e  forme, 

Ex. 1-qui cf  est q u i  es t  en t r a i n  de vlrer.. . (AT 67) 

On l u i  prgfkre  l a  forme ( S t r e  + apr8s) .  Dans no t re  carpus, c e t t e  

forme s e  p r s t e  aux temps du p r b e n t ,  de 1' impar ra i t  e t  du condlt ionnel .  

On peut  avancer q u ' e l l e  se p r d t e  auss i  b ien  au temps du f u t u r e  

Ex. 2-t 'es a p r h  t e  pardre .  (BS 50)  
3-penses-tu qufon s e r a i t  a p r h  s 'engueuler .  ..(AT 86)  
4-Francine e s t  a p r h  met t re  l a  sienne. (EP 35) 
5 - y f 6 t a i t  a p r b  s e  f a i r e  r8tir le... (EP bO) 

Nous verrons au chap i t re  du lexique que p l u s i e u r s  prgposi t ions  de  

no t re  corpus subissent  des  glissements de  sens e t ,  p a r  cons6quent. 

en t re t i ennen t  des rappor t s  d i f f b r e n t s  avec les  c a n s t i t u a n t s  du s?/n- 

tagme oil e l l e s  appara issent .  Nous remarquons, de  p l u s ,  c e r t a i n e s  

p a r t i c u l a r i t 6 s  au nlveau syntaxique; c ' e s t  B ces  de rn ia res  que nous 

nous a t t a rde rons  i c l .  En ert 'e t ,  not re  corpus pr6sent.e a h n  cumul 

de  prl jpast t ions,  b) 1' emploi absolu de l a  pr6posi t ion .  

a )  le cumul de  prgposi t ions .  

P. Guiraud consid8re ce ph6nom8ne come un type de renforcement; il 

pretend que ce renforcement es t  necassa i re  B cause du r a i b l e  contenu 



s6rnsntique des p d p o s i t i a n s  (49). 

Ex. 1-arganisar une so t rde  pour dans un mois. (BS 54) 
2-re mur se decroche d l a p r d s  l a  maison, (AT 89)  
3-30nt t a u  jours cachhs en quelque p a r t  en arrldrs des  p o ~ t . e s .  ( A T  44) 
4-enlever l a  chaise  @ par-dessous vous. (BS 1 9 )  

Dans l e s  exemples I-?-, nous avons l e  c u m 1  de deux p r6pos i t ions  

proprement d i t e s ;  dans l e s  exenples 3-4-, nous avons l e  cumul d'une 

prgposi t ion  e t  d'un adverbe; c e t t e  d i s t i n c t i o n  vaut  pour au tan t  que 

1' on conserve ces ca tggor ies  6tanches. Car il a s t  un f a i t  que l e s  

ca tbgor ies  de l a  prgposi t ion  e t  de 1' adverbe s o n t  souvent t r a n s p o s h s ,  

P. Guiraud aff irme:  

''En f a i t ,  11 n l g  a p l u s  de d i f f e r e n c e  formel le  
e n t r e  p repos i t ion  e t  adverbe, le s t a t u t  du 
s igne  n ' h t a n t  p l u s  indiqu; que p a r  s a  p lace  
dans l a  chafne par l6a .  C t  e s t  pourquoi, de  
msme que l f a a v e r b e  ionctionne come  pr6posi-  
t i o n ,  on p e u t  u t i l i s e r  l e s  p r ~ p o s i t t o n s  
cornme adverbe ( 50 ) 

b) l 'emploi absolu.  

On s a i t  que, p a r  dGf in i t ion ,  l a  p repos i t ion  (ou l a c u t i o n  pr6posi t f  ve) 

sert i n t r o d u i r e  un BlGment q u ' e l l e  r e l i e  au r e s t e  de 1'QnoncQ; 

l a  pr6posi t ion  a une fonct ian  de d6marcatlon (51) .  O r  dans n o t r e  

corpus, on remarque une a i s i o n  de cet i l6ment;  l e  r appor t  6 t a n t  

a s su re  p a r  l e  contexte.  S o i t  l e s  exemples su ivan t s .  

-5- j ' a i  d&ja  s o r t i  avec. (BS 26) 
-6-on d i r a i t  quasiment q u l e s t  en amour avec. (BS 5 3 )  
-7-y16tai t  pas ma1 caduc aprs s .  (ES 41) 
4 - p i s  qu'y va mqaider  B passe r  & t r a v e r s .  (BS 22) 

Ce phthmbne nous appara f t  Ggalement une p r a t i q u e  de  l a  langue populaire.  

TT - 6 ,  La can.lonction: que expl6ti1. 

P a r  cette d&ominatfon, nous nous ref6rons  8 ce que J. Dubofs 

appe l l e  l e  d6marcatiY (52) et 2 ce que P. Guiraud appe l l e  l a  
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wconjonction minimumvv (53 ) .  En e f f e t ,  ce d e r n i e r  cons ta te  que cer-  

t a t n e s  conjonctions du type ( combien, comment, comme quand) , p a r  

contagion avec des  con janct ions  du type ( a i n s i  que, depuis que, pour 

que) s ladjoignent  11Q16ment a. C e  d e r n i e r  contr ibue 3 renforce r  

l a  conjonction d6ja  pr6sente ;  il a auss l  pour effet de surcharger 

1 1  gnoncb. En v o i c i  quelques exemples . 
-3-tu l e  s a i s  coznbien s u e  je f a i s  p a r  semaine. (AT 47) 
-2-tu sais cornant c l q u l y  son t  l icheux.  (AT 49) 
-3-comm8re come qua chus . (BS 18)  
-4-quand msme que j sf r a i s  un peu en r l t a r d  . (BS 33) 
-5-poumuoi que Ca ml a r r i v e  toujours  B mod? (BS 60) 
-h-d q u e l l e  heure q u ' e l l e  a d i t  q u l e l l e  a r r i v a r a i t ?  (EP 32) 

Soulignons que cette u t i l i s a t i o n  du g& e s t  ltun des  t r a i t s  les p lus  

ca rac t6 r i s t iques  de n o t r e  corpus; ce d e r n i e r  prgsente  un a u t r e  emploi 

de  sue q u i  semble p l u s  d i f f i c i l e  3 r6g le r ;  nous en t en te rons  t o u t  de 

msme 1 1  exp l i ca t ion .  S o i t  l e s  exemples su ivan t s  . 
-1-t1 exag6res assez  que t u  v iens  gue t ' e s  comique. (AT 'B) 
-2-tu v iens  sus t l e s  s p e c l a l i s d .  (AT 6 3 )  

Pour expliquer ce type de  const ruct ion,  nous recaurons b un 6nonc6 

dans l eque l  l1 dl6ment g~& a un r 4 l e  de  ranforcement; 3 cet 6nonc8, 

nous fa i sons  s u b i r  deux transformations:  a)une t r a n s f o m a t i o n  i n f i -  

n i t i v e  pennet tant  1 1 6 l i s i o n  de  sue, b h n e  transformation progress ive  

permettant l a  r6cupgration de l a  notion de progrbs. Ex. 

- tu c r i e s  te l lement  que t u  v iens  que t1es fou.  

a) t ransfonnat ion i n f i n i t i v e :  t u  c r i e s  te l lement  que t u  v iens  en 

d t r e  fou. b) t ransformation progressf ve : t u  cries te l lement  quo t u  

deviens fou, Proc6dons de mdme pour h s  deux exemples de not re  corpus. 

a) transformation i n f i n i t i v e :  t lexagares  assez  que t u  v iens  3 en &re 

comique - t u  d e n s  3 s t r e  sp6c ia l i sb .  b) t ransfonnat ion progressive:  



t'exagbres assez que t u  deviens comique - t u  deviens sp6cialisb. 

11 naus semble que l e s  exemples de notre corpus nleirectuent  pas l e s  

transiormations e t  , par cans&quent, canservent l a  s t ructure i n i t i a l e  . 
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(19) Hartinet A . ,  ( l ~ b l ) ,  p .  116. 
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(21) idem, p. 12U. 

(23) Nous adoptons i c i  l a  terminolagie de M. Dessaintes. Par "inci- 
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une proposition ou dans une phrase 03 i l s  n fh ta i en t  pas prgvus au d6part 
de l f a c t e  de communication. 

(24) Dubois J ., (19b5), p. 10j-104. 

(25) idem, p.  11.3. 

(26) Guiraud P., (l969), p. 102. 

( 2 ' t )  idem, p. 42. 
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CHAPTTRE TIT 

Le lexique  de no t re  corpus o f f r e  les  t r a i t s  su ivants :  

1 )  l e s  canadianismes, 2) les  gl issements de  sens,  3 )  1' bla rg i s se -  

ment du vocabulaire d6jQ e x i s t a n t  Q I t a i d e  des  procgdgs suivants :  

a )  l a  da"rivation, b) l a  camposition, c )  l f emprun t .  TI. va de  s o i  que 

beaucoup df6lbments retrouvds dans l e  l ex ique  de  n o t r e  corpus ne son t  

pas  typiques da l l a u t e u r  e t  q u ' i l s  e x i s t e n t  6galement dans c e r t a i n s  

d i a l e c t e s  f r a n ~ a i s  e t  en FP; i l s  nous f n t 6 r e s s e n t  i c i  de  p a r  l e u r  

prQsence msme dans n o t r e  corpus. 

T I T  - 1. Les canadianismes. 

La not ion  canadiaqisme e s t  d i f f i c i l e  c i r c o n s c r i r a .  3 .P . Vinay 

en a r e c u e l l l i  t r o t s  d 6 r i n i t i o n s .  (54) 

1-un canadianisme se d i t  d l u n  l e x h e  c r 6 i  au Canada, 

2-un canadianisme s e  d i t  d'un lexdme (c r66  ou non) se rappor tan t  3 une 

r 6 a l i t 6  canadienne. 

3-un canadianisme se d i t  de  t o u t  phhnom6ne ( phongtique , morphologique, 

syntaxique, l e x i c a l )  d ivergeant  du FS. 

Dans c e t t e  6tude, nous adoptsrons l a  t ro is i8me det ' in i t ion .  Naus consid i  

rerons  danc coma canadianisme, t o u t  Yalt de  langue a t t e s t 6  dans l l u s a g e  

du Canadian-franqais sans  i q l i q u e r  pour a u t a n t  que l e u r  emploi s o f t  ex- 

clusivement a t  sp6clf'iquement l l m i  te' 8 1 ' extens ion g6ograp hique a i n s l  

d 6 t e r m i n b .  Notre corpus nous a permis de  r e l e v e r  principalemant des  

varbes,  des q u a l i r i c a t l f s ,  des s u b s t a n t i i s  a t  das  4n te r j ec t lons  



t i o n s .  La ca t&orie  du verbe e s t  l a  p lus  v a s t e .  

bgdrer 
b r e t t e r  
c r i s s e r  
chena l l l e r  
dgcrinquer 
p laco te r  
r e t o n t i r  
varger  
s e  d 6 s h e r  

( d e ' r a n ~ e r )  (EP 24) 
( r l h r  , t r a f n e r  ) (EP 24) 
( s e  R'icher de) (ES bd) 
( se d6p;cher) (BS 59) 
(dbmonter) (ES 14) 
(bavarder)  (AS 21) 
( v e n i r  p a r  s u r p r i s e )  (EP 62) 
( b a t t r e )  (AT 52) 
( s e  donner du mal) (BS 22) 

i f )  s u b s t a n t i f s  . 
ne'nanne ( bonbon) 
guidoune (pu ta in )  

sap& ( sac r8)  (BS 23) 
e rfouerre' ( i c r a s 6 ,  6tendu) (BS 30) 
amanchhe ( p r l s e )  (f3S 9) 
magane ( d g t b r i o r i )  (BS 11)  
bougraisse ( r inaude) (BS 14)  
nono/nounoune ( i d i o t )  (m 9-13) 

i i i i )  i n t e r j e c t i o n s  . 

TJT - 2. Les ~ l i s s e m a n t s  d e  sens.  

Pa r  glissement d e  s m s ,  nous entendons un changement dans l 1 i n t e r -  

p r iha t ion  s6mantique dlune u n i t 6  l e x i c a l e ;  c e t t e  da rn id re  n1 b tan t  p lus  

u t i l i s h  se lon l e s  donne'es e'tymologiques ou se lon  l 'usage  du FS a c t u e l  

mats p l u t 6 t  se lon un usage r e s t m i n t  au contexte canadien. 11 e s t  

entendu que l l i d e n t i f i c a t i o n  de ces  g l i ssemtkts  de sans s1entend d lun  

po in t  de vue s t r i c t ement  synchronique. Notre corpus r6vAle que des 
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glissernents s e  produisent  pour l e s  substant i t ' s ,  l e s  q u a l i f l c a t i f s ,  les 

verbes, l e s  adverbes s t  l ss  preposi t ions .  Ce t r a n s r e r t  de  sens pro- 

d e n t  d fune  c o n t i p i t 6  ou d'une s i m i l a r i t 0  dans l a  diinomination; l e  

t r a n s r e r t  donne l i e u  p a r s o i s  une extension ou % une r e s t r i c t i o n  du 

sens de base. Nous t en te rons  de de"couvrir l e s  r ac teurs  q u i  d6termi- 

nent  ces principaux glissements de  sens. 

i )  s u b s t a n t i r s .  

I - a i f  a i r e  
2-appartement 
3-bain 
4-bec 
5-bati se 
b-brassiere 
7-catin 
&cadres 
9-char 

10-ehs"ssis 
11-couverte 
12-616vateur 
13-f6te 
14-liqueur 
1 5-monde 
lb-patente 
lo?-trente sous 
18-visite 
19-vi tre 
20-vue 

( t r u c ,  chose) (AT 42) 
( p i i c e )  (3s 55) 
(baignoire  ) (m 24) 
( ba i se r )  (AT 44) 
( reproche) (AT 57) 
(soutien-gorge) (BS 13)  
(poupe'e (BS W )  - /  

( t ab leau)  (Bs 11) 
( voi t u r e  ) (Bs 57) 
( f e n s t r e )  (Bs 23) 
( couverture)  (AT ~ b )  
( ascenseur)  (BS 39) 
( anniversa i re)  (Bs 29) 
(boisson) (BS 22) 
( gens) (ES 37) 
( instrument,  chose)(BS 11) 
(p iece  de .25 cen t s )  (AT 44) 
( v i s i t e u r )  (SS 3Y) 
( v e r r e )  (m 28) 
( f i l m ,  cingmaj (AT 52) 

Les examples 2-~-4-b4-9-10-11-12-13-14-1f,-17-18-19-20- a f r m n t  une 

con t igu i t6  sbmantique avec les  lexiimes q u ' i l s  remplacent. Les exem- 

p l e s  2-8-10-18-19- son t  des cas d s  mgtonymis, c .a .d . quf ils e n t r e t i e n -  

nent  des rappor ts  du type cantenant-mntenu avec l e s  lex8mes q u l i l s  

remplacent. 11 nous semble que les exemples 1-16- p r o f t t e n t  d f u n e  

extension de sens. 



1-bike 
2-deoarrii 
')-fln 
4-plate 
>-pomp6 
b-tanne 
'/-tannant 
8-po~nii 
Y-achallant 

10-sacrant  

i i l )  varbes. 

l -aebarquer 
2-embarquer 
')-tanner 
4-se s a c r e r  de  
5-se c r i s s e r  

(ma1 a p p r i s )  
(pas  s a m e  a c l e r )  
( pent11 1 
( e n n u ~ a n t ,  moche) 
( e x c i t 6 )  
( ennuye 1 
(ennupant) 
(der'avorisij, complex6) 
( agaqant 
( enrageant)  

(9s bU) 
(BS 31) 
(es 32) 
(AT 69) 
(AT LM) 
(13s 9 )  
(as 2 9  
(BS 4')-AT b j )  
(SS 59) 
(AT &a) 

(descendre) (AT bj) 
(monter, acceder) (9s 10) 
( ennuyer ) (BS 9) 
( s o  r i c h e r  ds) (AT 41) 
( se f i c h e r  de) (BS oO) 

Les tennes 1-2- connaissent  une extension de sens;  l e s  termes j-4-5- 

indlquant  un gl issemsnt  de sens.  Notons que l a  terme 5- est un 

d e r i v e  du lexeme " C h r i s t n .  , 

l i i i )  adverbes . 
Pour bier! d i s c e r n e r  l e s  d i f f 6 r e n t s  changements de sans qulot ' r rent  

l e s  adverbas, nous mettrons d'abard en iividence l a s  termes du FQ pour 

l e sque l s  nous off ' r i rons  19s correspondances clu FS. 

Las adverbes dNopin ion  auront  l e s  rormes suivantes :  - toujours,  -pa re t i ,  

-d labord ,  -Ca t a i t  qua, - ce r t a in .  

Ex. 1-y mfa vendu d e w - t r o i s  brosses t o u j o u r ~ .  (ES 32) 
( m l s  pour: t o u t  de  mijme) 

2--pas g o s a t r e  E a r i l  toujours .  (YS 20) 
(mis pour: t o u t  de  n&ne) 



3-pis toujours  l e  sa lon mortuaire . (BS 40) 
( m l s  pour: a l o r s )  

4-mais chus c o n t r s  p a r l .  (ES 2 7 )  
(mis pour: t o u t  de m&e) 

5-on s a t t  v iv re  p a r e i l .  (BS 17)  
(mls pour: t o u t  d e  mJme) 

b-qui c l e s t  d labord .  (BS 53) 
(mis pour: a l o r s )  

7-sa t ' a i t  que l e  lendemain. (9s  30) 
( m i s  pour: a l o r s )  

8-y i a i s a i t  une tempzte de ns ige  5 t o u t  casse r ,  Ea f a i t  sue  j l l l a i . .  , 
(BS 32) (mis pour: a l o r s )  

9-on va y a l l e r  c e r t a i n .  (BS 31) 
(mis pour : cerfiainement) 

IO-certain que j 'vas les  l a i s s e r .  (BS 35) 
(mis pour : cartainement) 

11-on n1 a pour t o u t e  l a  n u i t  c e r t a i n .  (BS 53) 
(mis pour: certainement) 

Les formes 9-10-11- cons t i tuen t  un a u t r e  exemple de  t r anspos i t ion  e n t r e  

l l a d j e c t i f  e t  l l adverbe .  Cette t r anspos i t ion  e s t  d l a u t a n t  p lus  fr%- 

quente que tous  deux in te rv iennen t  dans l a  ronct ion de caract&l.sation 

Les adverbes de  renrorcement auront  les t'ormes suivantes:  -st, -assez, 

Ex. 1-t1 s a i s  fi y son t  beaux, (BS 11) 
(mis pour: comment) 

2 - ~ a i s  j l e n  r l v i e n s  pas  fi y l e t a i t  ben g r i m 6 .  (BS 4.2) 
(mis pour: come)  

3 - j l & t a i s  assez  b n a r v b .  (BS 8) 
(mi s pour : te l lement  ) 

4-vous mlavez f a i t e  assez  peur.  (BS 31) 
(mis pour: te l lement)  

5-71 a assez  des belles af iaf res . (ES 1 1 )  
(mis pour: te l lement)  

b-tu s a i s  u, l e s  cadres chinois .  (93 11)  
(mis pour le renr'orcement ) 

'1-clmonde-13, IH, Ga p o r t c  pas de s o u s - v h m e n t s  (BS 16)  
(mis pour le renrorcemant 1 

Notre expgrience de l a  langue du corpus nous permet de reconnaf t re  a 

11816ment JJJ (ex.  6-'I-),  une valeur  -. . de prbcls ion,  de  rent'orcement. 



Les adverbes de temps auront l e s  formes suivantes:  -ld, -un coup quo, 

Ex. 1-g, je  pa r l e ,  qa f a i t  peut-Gtre quinze ans. (EP 28) 
( m i  s pour : maintenant) 

2-J'vas y telephoner 3. (BS 10) 
(mis pour: maintenant) 

3-commencez pas 3 i a i r e  l a  chicane vous deux u. (BS 14) 
(mis pour: maintenant) 

4-li3, 18, j ' t r a v a i l l e  come une enragee. (BS 13) 
(mis pour: a l o r s )  

5-quafid J f p a r l e  de cochon, IJ, j l p a r l e  de  man marl. (BS 17) 
(mis pour: a l o r s )  

b-d'abord, Robert, u, y va avolr  une augmentation, (3s 10) 
(mis pour: b i e n t s t )  

7-un cow qu'y a it% rendu dans maison. (BS 32) 
(mis pour: quand) 

8-astheur c ' e s t  s a  f i l l e .  (EP 28)  
(GUY : maintenant) 

L1exemple 4- se comprend s i  l ' on  admet l a  notion temporelle du 

deuxiame 19, De par  l e s  diff 'hrentes valeurs  qu'il adopte, 114i16ment 

14 nous semble une un i t6  l ingu is t ique  t r d s  Bconomique. - 
i i i i i )  preposi t ions .  

Nous avons h%sl t6  ti placer  l a  pr(3posftion au s e in  du lexique,  e t  ce, 

d cause du r 8 l e  important q u l e l l e  joue dans les r e l a t i o n s  syntaxiques; 

mais nous pr6cisons qua nous nous en t iendrons lei uniquement au 

g l i  ssement de sens que prennent cer ta ines  prgipositions. Nous prgsen- 

terons d'abord l a  pra'position e t  nous indiquerons par  des  exemples l e s  

d i f f i r e n t s  rapports  q u t e l l e s  marquent. 

8. Dans notre corpus s e r t  d marquer l e s  rappor ts  suivants:  - 
1-la  possession. Ex,-la radio  d Linda. (BS 18) 

(mis pour: de) 

2-le motif.  Ex.-j lai  peur ii mes timbres. (BS 23) 
(mis pour: pour) 

3-10 l i e u ,  5x.-.y voyage Q tous l e s  coins de l a  province, (BS 32) 
(mis pour: dans) 



4-10 temps. Ex.-8 chaaue f o i s .  (BS 4d) 
(mls pour: morph8me z b o )  
-3 bonne heure . (BS 11)  
(mis pour: de)  
-B matin. (BS 8 )  
(mis pour: ce)  

s u r  . ( ~ v l j -  p) , - 
1 - l f o r i g f n e .  Ex.-cfqu'y son t  lfchewt: sus son c&% 3 o l l e .  (AT 49) 

(mis pour: d e )  

2-18 l i e u .  Ex.-faudrait  a l l e r  sus  ma mdre. (AT 37) 
(mis pour: chez) 

dans . - 
1-10 temps. Ex, - t ro is  p a l r e s  d e  s o u l i e r s  dans ma semaine. (EP 17) 

' (mis pour: par  semaine) 

2-10 l i e u .  Ex.-tu r e s t e s  dans un troSsi6me 6tage .  (ES 28) 
(mis pour: 8 ,  au) 

1 - l a  maniere. Ex.-trouvsr de  ton  goct.  (BS 8 )  
(mis pour: i) 

2-10 but .  Ex.-si v o t r e  m s r i  s e r a i t  int6ress6 '  d f a c h e t o r  man Q t a l e .  (BS 29)  
(rnis pour: d)  

1-18 but .  3x.-attendre aprds quelque chose. (BS 1 3 )  
(mis pour: morphdme z6ro) 

2-la provenance. Ex.-le mur se d6croche d 'aprbs l a  maison. (AT UY) 
(mis pour: de ,  du) 

pour. 

I-la manidre. Ex.-seriez-vous int6ressCj pour ache te r  des  brasses?  (BS 32) 
( m i s  pour: 3) 

2-18 bu t .  Ex.-y s e  s o n t  d6p&hes pour s e  mar ier .  (BS 15) 
(mis pour: 8, de)  

pendant. 

1 - l a  d i s t ance .  Ex . - t i r e r  c f  t e  chaise-ld pendant t r o i s  6 tages .  (BS 20) 
(mi8 pour: jusquf au t ro is idme &ape) 



1- la  manibre. Ex.-vous f a f t e s  e x i p r h  de vous h a b i l l e r  en tou tes  l e s  
couleurs.  (EP 49) 
( m i s  pour: de) 

2-Pe l i e u .  3x.-sont t au jours  cachgs en quelque p a r t .  (AT W )  
(mis pour: morphdme zbro) 

Enfin nous signalons l a  pr6sence de  l a  prgposi t ion  & dans des  contex- 

tes od l e  FS s 'en  a b s t i e n d r a i t .  S o i t  les exemples suivants :  

-suppost5 de mf appeler .  (BS 8) 
-a d o i t  a & . r  d_e besoin d l a i d e .  (BS 44) 

iiiiii ) expressions.  

En Yin d lana lyse  nous pr6sentons 116chan t i l lon  d e  jurons que comporte 

l e  corpus; nous l e s  inc luons  dans l a  sec t ion  des  gl issements de  sens 

du f a i t  quf i l s  a n t  perdu l e u r  r%f&rence i n i t i a l e ;  en p lus  d l h e  des 

i n t e r j e c t i o n s ,  on les  re t rouve dans les  catggor ies  de  s u b s t a n t i r s  

( ex. 1-2-1, e t  de q u a l i f i c a t i f s  (ex. 3-4-) . 
Ex. 1-m'a l a  t u e r  l a  ca lva i re !  (9s  65) 

2-18 c r i s s e .  (BS 60) 
3- j ' a i  mon h o s t i e  de voyage. (BS be?) 
4-ma c r i s s e  de  machine. (AT 47) 
5-sacrament! (AT 37), -bonpu! (9s 23), -viareef (AT 46). 

cfbo i re l  (AT 64). tabarnact  (AT b 3 ) .  

Enfin on pout s i p a l e r  un chanpement de sens dans l e s  expressions 

suivantes:  

6-yfa rim e n t r e  mo6 p i s  l u i ,  pa r  exemple. (BS 31) 
(mts pour : cependant) 

*{-bonjour . (BS 10)  
i s  pour: aurevoir ,  bonsoir ,  bonjour) -. -"\ 

I 

ST1 - 'j .)~es procedes d1 i larpisss lcent  . 

LR der iva t ion  cons i s t e  dans l t a d j o n c t i o n  d lun  suft ' ixe ou p r i r i x e  B une 



r'orme d 6 j 8  e x i s t a n t e .  Dans n o t r e  corpus, l a  d6r iva t ion  s f  e f f e c t u e  d 

l ' a i a e  des  s u f f i x e s  su ivan t s :  

-age-erie-et te .  (pour l e s  s u b s t a n t i ~ s )  

-eux-able-&ant. (pour l e s  q u a l i l i c a t i f s )  

- e r - i r  . (pour l e s  verbes)  

Voyons quelques exemples de l a  dgr iva t ion  : 

4 s  (s). Ce s u f f i x e  sous-entend une a c t j m  ou l e  r e s u l t a t  de  c e t t e  

ac t ton .  P. Guiraud semble suggerer qu'en FP, ce  s u r f i x e  t . raduit  l e  

mieux les rappor t s  verbe/ac t ion  verbale  .( 5 7 )  

Ex.1-renvoyaqe (9s 56)  (vomtssernent) 
2-mwasinage (ES 1 3 )  ( emplet tes  ) 
2-braidage (BS w )  ( garn i tu re  de  v e " t e m e a  

- - - 

Lfexemple 1- e s t  i s s u  d f u n  lexdme du PS ( ranvoyer) ;  l f e x e q l e  2- 

provlent  d fun  a u t r e  derivii ,  c.a.d. h verbe (magasinsr) ;  l fexemple 3- 

cons i s t e  en I f a d o p t i o n  t'ormalle e t  sdmantique d f u n  lexdme de langue 

e"trang8re ( l f a n g l a i s )  q u i  du p a i n t  da vue lnsrphologiqus sfint&gre au 

syst6me l e x i c a l  p a r  1'adJanckim du suff fxe .  Afnsi ce mems s u f f f x e  

donnara les formes t e l l a s  que: 

d p a r a g e  ( a c t i o n  de r6pare r )  
-niaisage ( a c t i o n  de n i a i s e r )  
-gardage ( a c t i o n  de garder)  
-placotage ( a c t i o n  de p l a c o t e r )  

-ERf3.  Ce s u f f i x e  c o n p r t e  l a  va leur  a f f e c t i v e  de  diminution. 

Cotte  forme e s t  d6riv6e du s u b s t a n t i f  ( f o l i e ) .  

4TTE. Ce su f f ixe  comports k a l a m e n t  l a  va laur  a r r e c t i v e  de 

a!minut+ on. 

9x ,6-dgbarboujl let te  (AT 75) 

Ce t t e  forme e s t  d6riv;e du lex8me du FS ( s e  d&arbou l l l e r ) .  
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- ( ) . Ce s u f f i x e  suppose 1' agent;  do p lus ,  il s e r t  B former a e s  

ad j e c t i f s  q u i  a n t  l a  p a r t i c u l a r i t 6  de s e  subs tan t lve r  . 
Ex .7-murai.lleuse (9s 4) ( coureuse) 

u -s enteux (AT 83) (cur teux)  
9 - n i a i s e w  (BS 9 )  ( n i a l s )  

10-strapeusa (BS la) ( q u i  pose des  l a n i a r e s )  

La c rea t ion  de l a  forme 9- e s t  dgtorminge par  l ' e x i s t e n c e  des  formes 

( n i a i s ,  n i a i s e r i e ) .  Quant  l lexemple lo-, i1 e s t  empruntg Q l a  

langue angla lse  e t  l e  contexte nous indlque qul il s1 a g i t  d'un mbt ier .  

Ce s u f f i x e  p rodu t t  &alement l e s  formes telles que: 

( q u i  que^te) 
(qu i  mange 
( q u i  marche 
( q u i  p a r l e  beaucoup) 
( q u i  r6pare)  

su f f ixe  exprime l a  p o s s i b i l i t 6 .  

Ex . l l -bcoutable (BS 22) (peu t  d t r e  6cout6) 
12-battable (BS 29)  (peu t  s t r e  b a t t u )  
13-regardable (EP 25) (peu t  6 t r e  regard61 
14-parlable (BS 27) ( B  q u i  l ' o n  p e u t  p a r l e r )  

Ces d6riv6s t i r e n t  l e u r  f'arme d f u n e  s&ie  semblable en FS. 

Ex. -1avable 
-arrosable 
-mangeable 

Le FQ prolonge l a  l i s t e  avec des  formes t e l l e s  que: 

-3. Ce suft'ixe disfgne l a  q u a l i t b .  

La f a m e  15- p rov ien t  du lexema (empaigner); nous verrons p l u s  l o i n  l a  



ANT. Ce s u f f i x e  d ik igne  Qgalemant l a  q u a l t t 6 .  - 
Ex . l7-sacrant  (AT 8 8 )  ( f Zchm t ) 

18-schal lant  ( BS 59)  ( agaqant 

La  forme 17- provient  du l e x b ~ e  ( s a c r e r )  ; quant  l a  forme la-, e l l e  

v i e n t  du lex6me ( c h a l a i r )  q u i  e s t  une Some archaique.  

ER - 73. Ces s u f f i x e s  servent  l a  ddr iva t ion  verbale .  - - 
Ex .lY -pe in turer  (ES 9) ( peindre ) 

ZO-achaller (BS j4) (ditranger) 
21-magasiner (BS 21) ( f a i r e  des  acha t s )  

(AT 71) ( rendre cro chu) 
' (E? 22) ( f rapper)  

(AT 48) (brancher)  

Les formes 19-20-21-22- proviennent d'une base SranGaise; les 

fornes  23-24- proviennent  de l ' a n g l a i s ;  nous l e s  verrons p l u s  l a i n .  

RE. C e  pr6f txe  exprime une i d h  de recommencament; il a une va leur  - 

Ex. 25- repo ipe r  (BS 45) (prendre B nouveau) 
26-se revenger (AT 60) ( s e  venger P nouveau) 

P. Guiraud d6namme ce procgd6: Blargissement du verbe simple ; il 

affirme que c ' e s t  un proe6d6 tras f requent  d e  l a  langue popula i re  ( 5 9 ) .  

L' exemple 26- prov ien t  de l a  cambinaison des  lax8mes ( s e  venger) e t  

(revanche); il s l a g i t  donc d'une ass imi la t ion  d e  deux termes. 

Cas p a r t t c u l i e r s :  Nous remarquans l a  prdsence de  t r o t s  lexZimes q u i  

ne recourent  pas  aux s u f f i x e s  mats que nous constd6rons t o u t  de  &me 

des  d6rivbs.  

Ex.1-accroires (93 53) (mensongss) 
2-sums (AT 60) ( t 6 t i n e )  
+ l a v i e r  (BS 11)  ( b v i e r )  

Taus t r o t s  s ' i n s c r l v e n t  dans l e u r  sirie slimantique respect ive :  a c c r a l r e  

provient  du verbe c r o j r e ;  suces s 1 i n s 8 r e  dans l a  sirle: sucer-sucst te-  

suqatar ;  en f in  l ~ v i e r  s ' i n s c r i t  dans l a  s e r l e :  laver-lavage-lavement. 



L'exemple 3- e s t  p l u s  complexe; 11 s f a g i t  d lune  agg lu t ina t ion  du 

dbterminant e t  du s u b s t a n t i f ;  c e t t e  agglut fnat ion  est  comparable Q 

une a u t r e  que l ' o n  re t rouve en FS: Ex. l t i e r r e  > l e  l i e r r e  ( 6 0 ) .  

Dans un t e l  cas ,  l a  nouvelle  f a m e  e s t  soumise Q l a  determination come  

t a u s  l e s  s u b s t a n t i f s .  

La composition s f e f f e c t u e  p a r  l a  juxtapost t ion  de lexdmes d%j6  ex i s -  

t a n t s  dans l a  langue (FS):%ne f o i s  r b a l i s i e ,  c s t t e  juxtaposi t ion  

canfare % l 'ensemble un cantenu s&mantique q u i  n'6quivaut pas  d l a  

somma des  %ldments rassembltis. Dans l a  p l u p a r t  des  cas ,  il s l a g i t  

d 'expressions B f o r t e  va leur  a f f e c t i v e .  

Ex .l-bas-culs (RS 66) 
2-ban-rien (BS 9) 
3-fin-f in (AT 73) 
4-sans d e s s i n  (ES 46) 
5-dans l a  g r a i s s e  de binne (AT 46) 
b-chtant en c u l o t t e s  (AT b2) 
7-grand come ma yeule (AT 5b) 
a- la  banque de  J o s  Violon (BS 25) 
9- c res t  mi va leur  (BS 64) 

10-raide c a m e  des barreaux 
de chaise  (AT 66) 

114 na i rceur  (BS 50) 
1 2 4  l t e n v e r s  (BS z4) 
13-rien que s u r  une p l n a t t e  (EP 22) 
14-deux cennes (AT 41) 
15-aux a s  (AT 50) 
lb-en s ' i l  vous p l a f t  (BS 8 )  
17-4 caeur de jour (BS 22) 
18-came une bonne (ES 13)  
19-sans bon sens (BS 9) 
20-par t i r  s u r  une baloune (AT 81) 
21-di s p a r a f t r e  dans brume (BS 5.1) 
22-&re en maudft (Bs 1 2 )  
23-se Sendre l e  c u l  en q u a t r e  (BS 29) 
24- ia i re  dur  (m ob) 
25-avolr l1 a i r  f i n  (IS 8 )  
2b-fesser dans l e  t a s  (AT 06) 
27-manger des b&ises  (AT 45) 
2U-en passer  un pap ie r  (BS 20) 

( n a i n s )  
( v a u r i  en ) 
(ruse') 
( i d i o t )  
(perdu,  ggare)  
( peureux) 
( t r 8 s  p e t i t )  
( r i c h e )  
( c ' e s t  dommage) 

( t r a n q u i l l e )  
( concerte') 
(&u, excite") 
( t r b s  rapidement ) 
(un peu) 
( t r h )  
( a s s e z )  
(constamment) 
( beaucoup ) 
( beancoup) 
( s l e n i v r e r  pour quelque temps ) 
( st  esquiver) .  
( S t r e  &h6) 
( x a i r e  d e s  e f f o r t s )  
( a v o i r  l1 a i r  moche) 
( 6 t r e  a t t r a y a n t )  
( foncer ) 
( r e c e v o i r  das  reproches) 
( a s s u r e r )  



29-avotr 1s coeur de (BS 22) (oser )  
30-avotr son vayape (3s 8 (Gtre d6concert6, en avoir  assez) 
31-avojr de l a  m i s h  (Bs 13) (avo i r  du mal) 
32-attrapar un p t i t  (BS b4) (devenir enceinte)  

Tl semble que l e s  exemples 1- d 12- s r i n sc r ivon t  dans l a  catdgarie 

des q u a l i i i c a t i f s ;  l e s  exemples 13- B 19-, dans l a  cat6gorie des ad- 

verbes; l e s  exemples 20- 8 320, dans l a  catQgarie des verbes. 

' 8  , 

Le m6canlsme de lfemprunt s e  manifeste de deux faqons: d9abord llem- 

prunt qua l ' o n  d%signe +'ane;ltcismew a t  l temprunt que lion appelle 
- - 

Notre corpus o f f r a  de nombreux examples dlanglicismes;  i l s  font  p a r t i e  
/ I 

sur tou t  des  catdgaries du subs tan t i f  e t  du Nous prgsen- 

terons  quelques-uns d ' en t re  eux. 

i) subs tan t i f .  

bin@ 
bargains 
boss 

-- 
cash 
chips 
cold slaw 
crbm 
Oun 
gang 
g r l l l  cheese 
honeymoon 
job 
lunch 

smoothy (AT 47) 
cheap (EP 23) 
cute  (BS 23 )  
crunchy (AT 47) 
fancies  (BS 3) 

milk shake 
n m n  

.@&stg.-- 
peanuts 
pZckles 
rush 
s e t  

T h o @  
show 
tip 
waf t o r  
wai t ress  



Notra 6chan t i l lon  ne nous permet pas de  prochder $ un dassement  sys- 

t6matjqus mais on pout avancer quo nos exemples s l i n s c r i v e n t  p r i n c i -  
- - --- - - 

palement dans l e s  champs s6mantiques t e l s  qua: l e  t r a v a i l ,  l e  res tau-  
\ 

r a n t ,  l a  nourr j  tuce  e t  c e r t a i n s  thiimas qui s l y  r a t t a c k e n t .  

2) ---- l e  calque. 
I ?i.- - 
w- 2 ,  r :  y t ,  / 

i 
Le calque s 1 opare aux niveaiur phanGtique , morphologique , l e x i c a l  e t  

syntaxique; il se d i s t i n g u e  de l l ang l i c i sme  principalement aux niveaux 

phondtique e t  morphologique en ce q u l i l  conaporte une f r a n c i s a t i o n  d e  
. - 

adopt%; cette f r a n c i s a t i o n  l u i  permet de  i n t d m e r  
- __C_ 

I au systbme l e x i c a l  du f ranqa i s .  C1est  p a r  l ' a p p e l l a t i o n  phptonvme 
> -"-"I --. -- 

quo M. Vinay designe d e  t e l s  calques. 

% ? ~ e  
-== smatte 

binne 
4- p i n o t t e  
= - ---balong 

t rappe  
baloune 
paparmanne 
s t i r i o  ---- cenne 

-bosse 
stead60 

, d h a r  

Ex-r+raidage bred.&] (BS Y) < bra id  ( galon) 
knocker [n3k4 (EP 22) < knack ( f rapper)  
ploguer @13ee) (AT 48) 4 plug ( brancher ) 

d r a p e u s e  k t r a p ~ z )  (BS 10)  < s t r a p e r  (ouvr idre  q u i  pose 
des  l a n f b r e s )  

(BS- 35) < loose  
(BS 29) smart 
(A'r -w) < bean 
(ES 22) < peanut 
(BS 13)  < baloney 
(AT 86)  < t r a p  
(AT 53) < bal loon 
(AT 77) < peppermint 
(BS 11)  < s t e r e o  
(BS 26) <; cen t  
(BS 10)  c boss 
(AT 63) < s teady 
(BS 57) < c a r  

(&he) _ 
( aimable]) 
( f&e) " 

( arachide), 
(oiande pressiie) 
(pi3ge) 
( ba l lon)  
( menthe ) 
( tourne-disque) 
( centime) 
(pa t ron)  
( rbgu l i e r )  
( voi  t u r e  ) 

Exechambre de  ba in  < (bathroom) (BS 24) ( s a l l e  d e  ba in )  
- - m e s  (movie) (Bs 9 )  (cingma) 



-pap+er de  t o i l e t t e  4 ( t o i l e t  paper) (BS 24) ( pap ie r  hygienique) 
avant-n-l d i  < ( iorenoon) (EP 24) (matinge) 

--=-iuclte de  Yilles < ( g i r l - f r i e n d )  (Bs 1 7 )  (pat3 t e  amte) 

Ex. t u  s a i s  comment c l q u t y  s o n t  l icheux sus son c6t6  B e l l e .  (AT 49) 
(on he r  s i d e )  
vous f a i t e s  exiprds  de vous h a b i l l e r  en t o u t e s  les  couleurs.  (EP 49) 
( t o  d r e s s  i n  a l l  co lours)  

. - J t - ~ u p p o s i  9 m' appeler  . (BS I ( )  ( supposed t o  c a l l )  
J"qulest en amour m. (BS 53) ( t o  be  i n  love  wi th)  

Pour rendre c e t t e  s o r i a  f o r t e ,  on p o u r r a i t  a j o u t e r  10s formes suivantes :  

- s a l l e  3 d i n e r  < (dining-room) ( salle % manger) 
- a s s i e t t e  f r o i d e  < ( cold p l a t e )  ( a s s i e t t e  ang la i se )  
-8 d a t e  < ( t o  d a t e )  ( a  ce  jour) 
-prendre une rnarche < ( t o  t a k e  a walk) ( f a i r e  une promenade) 
-prendre ane chance < ( t o  t a k e  a chance) ( c o u ~ i r  un r i sque)  - tomber en aaour c ( t o  f a l l  i n  love )  (tomber uaaureux) 

(55) Dessaintes M., (19601, p.  146. 
-- 7 -4 

( 5 6 )  Ainsf qua 10 montre & - 4 & & . m u e s ~ b ~  dans un a r t i c l e  i 
p a r a f t r e  s u r  l e a  correspondances e n t r e  FC! e t  FP, 10s s u f f i x e s  (-age, 

-able, -ow) q u i  s o n t  des  s u f f i x e s  t r h  a c t i f s  en FP, repri jsentent  des  
s t r u c t u r e s  d e  re"duction analogique: p a r  exemple, 1s s u f f i x e  F Q - e s  
remplace d'une mani3rs &&ale les d8rivbs f r a n g a i s  form6s B l l a i d e  
de ( - t ion ,  - ~ e n t ,  - e r i e )  ; ex:renvogage (BS s) , ~ v o m i s s a m e n t ~ ,  reparage 
+=bpara t ionM,  t r i c h a g e  t ' t r icherie".  Egalement l a  suf Yixe FQ able est 
m i s  a l a  f o i s  pour les ddrivBs FS formis en ( -able ,  -5ble).  ex:compre- 
nable  "compr6hensible*, l i s a b l e  * l i s i b l e M ,  d i  v i s a b l e  Mdivisfb lev .  
De plus, l a  Yorme n i g a t i v e  de  ces ad j e c t i f s  en FU, ex:pas . . .able 
e s t  une 6conomie d ' au tan t  p l u s  f o r t e  q u l e l l e  u t i l i s e  l a  s 6 r i e  analoglque 
p o s i t i v e  avec adjonct ion  de  l a  p a r t i c u l e  niigative  pa^. Cet te  p a r t i c u l e  
remplace l e s  p rd f ixes  f r anqa i s :  in- ,  Im-,  j11-... ex: pas l i s a b l s  
n i l l i s - l b l e n ;  pas b a t t a b l e  filmbattablev e t c .  De t e l l e s  reduct ions  analo- 
giques son t  l a  propre d'une langue popula i re  e t  se re t rouven t  d e  ce  
f a i t  en FP . 
5 Guiraud P., (lY69), p .  53. 



( -9) L'exemple 26- confirme le f a i t  que l e  prgrixe rs perd parfois 
sa valeur itbrative.  

(59) Guiraud P., ( l ~ b Y ) ,  p .  82. 

( b l )  Natre d6finition de l a  composition dkpasse le cadre s t r i c t  du 
mot composg. 

(62) Par calque lex ica l ,  nous entendons une traduction l i t t e r a l e .  

(by) Par calque syntaxique, nous consid6rons une traduction qui 
affecte l a  structure syntaxique. 
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CHAPTTRE N 

REMARQUES SUR LfEXPRESSIVITE 

YJne langue fournit 5 ceux qui la 
parlsnt les moyens de sfexpriaer 
et ds conmuniquer." (04) 

Cette affirmation rejoint la pens& de A. Martinet qui consid8re 

la communication et ltexpression c o m e  les fonctions fondamentales de la 

langue. 11 sfentend que la communication so charge de la ddnotation 

(c.a.d. l'objectivIt6) tandis que lfexpression se prdte la connota- 

tion (c,a.d. la subjectivit6) (b5). Or tout acte de communication 

r6sulte dfune s6lection; cfest souvent la nature de lfexp&ience & 

communiquer qui dgcide du choix. Ce dernier fait 6quilibre entre 

deux mouvements constants de la communication: le coat et lferficacit6. 

En plus de ces deux restrictions, 1s locuteur eat soumis deux forces: 

dfune part, un ensemble de conventions linguistiques, et dfautre part, 

une propension 8 lfexpressivitb individuelle. Cfest & cette derniare 

que nous nous intdresserons dans ce chapitre, Nous t3cherons de 

d6couvrir les moyens et 16s fins de lfexpressivitb de natre corpus. 

Nous ddgagerons dtabord les moyens (proc6d6s) au sons strict: 

( lt 6num6ration. I r  r6pitition. la duplication, la position) ; on pourra 

remarquer que ceux-ci, de dme que les exemples servant 8 18s illustrer, 

sont d63B apparus dans le traitement grammatical de notre carpus; ceci 

tient au fait quo, dans une langue, tout se tient et que lfexpressivit& 

se traduit a plusieurs nlveaux. Puis nous examinerons 10s principaux 



e f i e t s  de ces prociides, c.8.d. l a  mise an r e l i e r ,  l e  renforcement, 

vo i re  mgme l e  pls'anasme. Nous convenons que l a  l i g n e  de  dhmarcation 

e n t r e  ces d i f i o r e n t s  e f i e t s  d f e x p r s s s i v i t 6  peut  sembler a r b i t r a i r e ,  

mais nous l a  maintenons p a r  souci  de p rzc i s ion .  

Wous in te rp rg tons  ce term dans son sons l i t t b r a l ,  c.a.d. dans 

l e  rassemblement d1 6l iments mettant  en ~ a l e u r ,  dans 1s cas  prgsent  , 

l a  q u a l i f i c a t i o n  e t  l f a c t i o n .  

Ex. 1 - j lvas  avoir  un s e t  de  chambre s t y l e  co lon ia l ,  au grand complet, 
avec accessoi res .  (BS 11)  

2-,jtmlesquinte, jlme d e s h e ,  J'me t u e  pour ma gang d e  nonos. (BS 24) 

Par  r 6 p 6 t i t i o n ,  nous entendons 1 1  emploi i t e r a t i f  d lun mgme 616- 

ment; l a  r i jp6 t i t ion  augtnente 1' impact de  11616irnent r6p6t6;  nous cans- 

t a t e r o n s  que l a  r d p 6 t i t i o n  touche p lus ieurs  ca tggor ies  grammaticales 

Ex. 3 - j f t r a v a i l l e ,  j ' t r a v a i l l e ,  j l t r a v a i l l e ,  (9S 13)  
4-rien, r i e n  pantaute ,  (BS 12)  
5-ma v i e  est p l a t e ,  p l a t e .  (BS 12) 
6-c les t  pas ben ben mglant. (BS Y )  

TV - 3. La dup l ica t ion .  

A l l e n c a n t r a  de  l a  r 6 p 6 t i t i o n ,  l a  dup l i ca t ion  ne cons i s t e  pas  dlune 

simple r g p 6 t i t i o n  d f u n  Qlbment mais dlune r e p i t i t i o n  p a r  l a  m-presence 

d161dments agant  une mgme valeur  r e ' f k n t i e l l e ,  p a r  exemple, l a  priisence 

simultan6e du subs tan t i f  e t  de son s u b s t i t u t ,  l a  co-occurence de  deux 

.qua l i f i ca teurs ,  deux nGgateurs, deux pr%posi t ions  ou adverbes. 



Voyons quelques exemples : 

7-x'en an t  jamais assez l e s  Ou?mat. (BS 17) 
U-dites-p de s 1  en a l l e r  a e l l e .  (EP 52) 
9-jtvas avoir  une tondeuss. (BS 2U) 
10-on 9 s a i t  que vous en  savez ben des h i s t o i r e s  s u c r b s .  (BS 30) 
11-y x l a v a i t  d l t  qu'g p 6 r i r a i t  Q monsieur. (BS 41) 
12-18 gars qu i  ma vend ma viande. (ES 4b) 
13-& vas pouvoir f a i r a  & martyre. (AT 39) 
14-la v r a i e  f'aurrure v&i t a t h  . (BS 29)  
15-des p l l u l e s  antt-contraceptfves. (BS b5) 
lb-  jt conprends r 3  en pantoute. (BS 9) 
17-& ma6 non plus.  (BS 5.3) 
18-ils organisent  une soir6e  pour dans un mois. (Es 54) 
19-sont toujours caches an quequtpart  en a r r i s r e  des por tes .  (AT 44) 
20-pareil coma ceux de t a  belle-soeur. (BS 11) 

Dans l e s  exemples 7- 3 11-, nous avons l a  prgsence simultange du substan- 

t i f  ( su  j e t  ou ob j e t )  e t  de son s u b s t i t u t ;  ce ph6nom9ne peut &re du" 

une diminution dans l e  contenu s6mantique du r6fGrent. B t e l  pofn t  

qu'un rappel  du subs tan t i f  s'impose. De par  nos exemples, nous cons- 

ta tons  que ce  ph6nomQne in t e rv i en t  inddpendamment de l a  fonction. Pour 

l e  cas des  exemples 12-13-, c.a.d. l a  redondance de  l a  marque person- 

ne l l e ,  J o  Dubois o f f r e  l l exp l i ca t i on  suivante: 

"Le possess i r  joue l o  r 6 l e  de cas marque' 
pa r  opposition Q 1' a r t i c l e ,  cas non mar- 
que.,. La rih6rence n l e s t  pas n6cessaire 
dans l e s  conditions normalas de l a  com- 
munication; l a  quan t i t e  dl information 
d ~ s p o n i b l s  e s t  u t i l i s h e  affeetivementn. (66) 

Aux exemples 14-15-, nous avons une dupl icat ion d e  l a  d6termination 

lex ica le ,  c .a .do l a  combinatson de deux q u a l i f i c a t i f s  . Les exenplos 

15-1'/- pre'sentent une dupl icat ion de l a  qua l i t 6  nbgative, P. Guiraud 

rapporte que l a  double ndgation e s t  un phenomhe courant de l a  langue 

populaire . 



A l texemple 18-, il s t a g i t  du cumul de deux p r6pos t t ions  r h s u l t a n t  

p s u t - s t r e  d tune  confusion da deux emplois: 

Ex.-fls organfsent  una so i r6e  pour l e  1 0  ju in .  
-dans un mois, 71s organfsent  une so i rze .  

Enfin l e s  axemples 19-20- o f f r e n t  une dupl l  ca t ion  d' adverbes ; dans 

l 'exemple 19-, nous avons l a  combinsison de  deux r6 fQren t s  d l a  s i t u a -  

tqon (quequfpar t ,  en a r r j  d ra  des)  ; l a  prgsence d s  en devant quoqul p a r t  

e s t  peut-gtre i s s u e  d'une analogie  avec c e r t a i n s  rGf6rents  de  l i e u  

t e l s  quo (en bas ,  en avant ,  e t c . ) .  Dans l 'exemple 200, nous avons un 

curnul d  ' adverbes de camparai son. 

Un 616ment s e r a  p a r f a i s  m i s  en r e l j e f  d cause d e  l a  p o s i t i o n  q u l i l  

occupe; une simple modif'ication dans l a  h i6rarchl  e  des  bl6ments con3 - 
t i t u a n t s  de  l'ebnonce" r h u s s i t  ii met t re  en 6vtdance l t e ' l&en t  dGplac6. 

Ex. 21-la pudeur y cannaissent  pas  Ca, l e s  Europbens. (13s 16)  
22-y'en on t  jamais a s sez  les Ouqmet. (BS 17)  
2 3 - c l t a t t  d t l a  l a i s s e r  chez vaus,  v a t  bel le-n8re.  (ES 32) 

I 

24-8 ?&he, y 'ont  p r t s  das  poissons gros comme qa, y p a r a i t .  (9s ''/I 
25-y pensaient  que personne pouvait  l e s  v o i r ,  j e  s u ~ p o s e .  (ES 1 6 )  

Dans l e s  exemples 21-22-2j-, en p l u s  d'une dup l i ca t ion  de marques, 

nous avons une rup tu re  de  ha sgquence normale de lte 'nonc6, c.a.d. ( s u j e t t  

verbe + o b j e t )  ; ce l l e -c t  r 6 u s s i t  a p o l a r i s e r  l t  a t t e n t i o n  de l t i n t e r l o c u -  

t e u r  s u r  lt616ment d6placb. Dans les exemples 24-25-, l a  p o s t t i o n  en 

Yinale de l ' i n c i d e n t e  rent'orce 1' i nd ice  de sub j a c t i v i t g  du locutbur .  

11 va sans d i r e  que l e s  qua t re  proc6abs que naus venons de degager on t  

comme et ' fet  principal l a  renforcernent, c.a.d. l t i n t e n s i f i c a t i o n  d'un 

&l thent .  Ce t t e  manifestat ion de 1' expresuivi tg  ( l e  renforcernent) e s t  
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un moven tr8s d?spendioux quant  au nombre d f u n i t g s  l i n g u i s t l q u e s  qul e l l e  

u t i l i s a .  L e  f a c t e u r  vcodtw e s t  un c r l t 8 r e  important de l ' a l t e r n a t i v e  

l l n q i s t ? q u e  "6cononie/opttmisatian de l t int 'omiat ionw (52).  De p lus ,  

ces Gmes procijd&s correspandent B ceux pr6sentGs p a r  P .  Guiraud 

d a m  son traitement. du FP. Cet te  coincidence d&ontre l e  ca rac te re  popu- 

l a i r e  de l a  langue de n o t r e  corpus, 

Nous verrons dans l e s  exemples qut su iven t  une u t i l i s a t i o n  de 

1 1  ad j e c t i f  possess i f  devant  un s u b s t a n t i f  (nom propre)  ; de p l u s ,  nous 

verrons l l u t i l i s a t i o n  d s  1' ad j e c t i f  dgmonstratif ( forme en la) . S o i t  

l e s  exemples su ivants :  

-2b-le voyage de noces de  s a  Claudette .  (8s 17)  
-27-la v t l a  q u i  recomence avec son Surope, (ES 1 4 )  

En nous e c l a i r a n t  des  p r jnc ipes  be J .  Dubofs, nous pouvons avancer que 

lorsque  l a  r6f6rence n l a  joute  r i e n  % l1 informatton,  e x l e  e s t  a l o r s  u t i l i -  

s ee  comne mogen express i f .  Dans ce cas-cl,  e l l e  renforce  l a  q u a l i t 4  

de possession.  En su ivan t  l e s  p r inc ipes  du m&e auteur ,  nous constatons 

que l e  ddterminant d h a o n s t r a t i f  (forme en 16) &pond l a  d6f in i t ton  de 

r6 fd ren t  2 1s s i t u a t i o n  (68) ; mais 3 .  Dubois a j o u t e  que l o r s q u l i l  n t e s t  

pas u t i l i s 6  3 c e t t e  f i n ,  c.a.d. que lorsque  11616ment 11 e s t  sgmantique- 

ment v ide ,  Hil s e r t  de  support  3 una expla-ltation a f f e c t i v e n  (by). 

O r  11 e s t  dvident que l lemplol  du ddmonstratif dans l e s  exemples qu i  

vont su iv re  ne conporte aucune rbference d l a  s i t u a t i o n ;  il correspond 

p l u t 6 t  au r<le a t t r i b u 6  p a r  l 1 a u t e u r  (suppor t )  e t  ce que nous avons 

d6nommg l e  renforcement. 



Ex. 28-clears-la. (BS b0) 
29-c'ta maison-la. (SS 64) 

La q u a n t i t g  de  r e l a t i o n  e"voqube p a r  c e t t e  formule p rodu i t  doux 

e f  f e t s  con t ra i res :  l l u n ,  d laccentuer  l e  rb fg ren t  ; 1 1  a u t r e ,  de  l a  confon- 

d r e .  Dans nos exemples, l a  d6nomination f n d i r e c t e  se trouve en p o s i t i o n  

s u j a t ;  mais no t re  expdrience de l a  langue du corpus montre que c e t t e  

formule s e  retrouve 6galement en pos i t ion  o b j e t .  Nous verrons dans nos 

remarques soc io - s ty l i s t iques  l a  valeur  ex t ra - l ingu i s t ique  de  c e t t e  for-  

mule. 

Ex. 30-la belle-mare de  ma belle-saeur ThhrBse q u i  v i e n t  de... (BS 19) 
31-10 mari d t l -a  rille d'une amie d tenfance  de Mlle Bibeau est  

mort. (BS 2b) 

N - 7 , La a u a n t i f i c a t i o n .  

Pa r  de"!'inition, l a  q u a n t i f i c a t i o n  cons t i tue  un important f a c t e u r  

de renforcement. Nous avons d i j 8  vu q u v e l l e  a g i t  s u r  l a  q u a l i f i c a t i o n  

e t  sur l l a c t i o n  (70). Les exemples qu i  sulvent ,  i l l u s t r e n t  bien ce  

r o l e  d l  i n t e n s i f i c a t i o n .  

-32-y deviant  fou r a i d e .  (BS 12) 
-33-cf est un hen grand malheur. (BS 42) 
-34-elle est ben qua t r o p  demoiselle. (BS b4) 
-35-cl est ben que trdP p a e .  (BS 43) 

Les exemples 34-33. presentent  l e  phbnomhe do sur-quantl f i c a t i o n ;  

ce lu i -c i  s e  t r a d u i t  p a r  l e  groupe adverbia l  (ban quo t r o p )  . 

Du p o i n t  do vue syntaxique, l e  e x p l d t i f  cons t i tue  une charnibre 



add i t ionne l l e  ii 1 1 i n t 6 r i e u r  de l a  chafne pa r l6e ;  il c r h  souvent une 

surcharge dans l t6noncb.  Du p o i n t  de  vue shmantique, il comports une 

valeur  d l i n s i s t a n c e  e t  de  renforcement. Cette i n s i s t a n c e  e s t  s e n t i e  

mgme au niveau phon6tique, c .a .d . dans l e  ddroulemant de lt anonce. 

Ex. -tu l e  s a i s  combien quo j e  f a i s  par semalne. (AT 47) 
-cownitre cornme que t f  es. (9s 18) 
-3 q u e l l e  heure q u ' e l l e  a d i t  q u ' a t l ' a r r i v e r a i t .  (EP 32) 

Taus les f a i t s  de  renforcement que nous venons d16voquer samblent rbpon- 

d r e  au besoin d ' infow.at ion maximale (71) qul  donne p a r f o i s  l i e u  Q une 

redondance; nous prgtons Q ce t a m e  l e  sens que l u i  conf8re le d ic t ion-  

n a i r e  (72). c,a.d. me abondance excessive e t  i n u t f l e  dans l e  d iscours .  

Les procgd6s te ls  que l a  r 6 p i t i t i o n ,  la dup l i ca t ion ,  l a  m u 1  de  qua l i -  

f i c a t e u r s ,  de  ndgateurs e t  de  c e r t a i n e s  p r ~ p o s i t i o n s  e t  adverbes produi- 

s e n t  souvent un e f f e t  d e  pl6onasme; ce lu i -c i  pout  prsndre  deux aspec t s  

opposbs: un aspect  p o s i t i f ,  en ce q u l i l  cons t i tue  une composante essen- 

t i e l l a  de  l a  fonct ion  express ive;  un aspect  n s ~ a t i f ,  en ce q u ' i l  sur- 

charge inut i lement  l l inoncb .  Les exemples de  n o t r e  corpus semblent se 

r e f e r e r  princlpalement B 1' aspect  p o s i t i f ,  Ces deux aspec t s  r e s s o r t e n t  

du dilemne constant  du l o c u t e u r ;  savo i r  l a  t ransmission du message 

(d6notat ion) e t  l a  transmission d'une a t t i t u d e  envers ce message (canno- 

. t a t i o n ) .  Il e s t  un f a i t  que l e s  dchangss l i n g u i s t i q u e s  ne s t e x s r c a n t  pas 

t au jours  dans 10s condi t ions  i d d a l e s  e t  que l e  l o c u t e u r  est  p a r f o i s  

con t ra in t  Q c e r t a i n s  conpromis. 11 nous srmble quo l a  t h b o r i e  de  l l l n -  

formation &labor6e p a r  A .  P a r t i n e t  re'ussjt H 6 c l a i r c i r  c e t t e  notion 

do cornpromis. A .  Martinet  sou t i en t  quo l e  s u j e t  p a r l a n t  r i i a ~ i t  solon 

l e s  contextes. Dans c e r t a t n e s  s i t u a t i o n s ,  il op te ra  pour un bnonc4 de  

contenu informatif  moindre mais p lus  6conomtque; dans d l a u t r e s  s i t u a t i o n s  



il optara  pour un 6nonc6 t r d s  informatif  mais B l a  f o i s  dispendieux Q 

l tencodage c o m e  au d6codage. A .  Martinet  pr6cise que c e t t e  contra- 

d i c t i o n  f a i t  p a r t i e  du "Zau de la coddie de l a  comunicat ionw (73) .  

Notes - 
(54) Wagner R.L., (lYb6). p .  17. 

(b5) Guiraud P., (1969). p .  77. 

(bb) D U ~ O ~ S  J . , (1965). p . '147. 

(by) idem, p .  162. - 
(70) Guiraud P., (19691, p .  85. 

(n) C e  terme coincide avec ce que J ,  Dubois appe l l e  H l f o p t i m i s a t i a n  de 
Is communicationw. 

2 Robert P., (19b9), p .  1487. 

(73) Martinet  A . ,  1.941) p. 185. 
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CHAPTTRE V 

R r n A R O U ~ S  SOCV-STYLXSTTQUES 

Au d%but de c e t t e  Gtude, nous avons admis, d lune  p a r t ,  que l a  langue 

de  notre  corpus e s t  avant  t o u t  un p rodu i t  l i t t G r a i r e ,  done un code 

a r t i f i c i e l  , D1 a u t r e  p a r t ,  un c e r t a i n  nombre d e  comenta teurs ,  g compris 

l l a u t e u r ,  o n t  i n s i s t i ;  s u r  l t i d e n t i f i c a t i o n  soc io -cu l tu re l l e  de c e t t e  

langue. Notre i n t e n t i o n  dans ce c h a p i t r e , v i s e  a rapprocher 10s dpux 

po in t s  de  vue an s e  rg f6 ran t  c e r t a i n s  p r inc ipes  de  l l a n a l g s e  de  contenu. 

A propos de  ce l l e -c i ,  P. Henry e t  S. Moscovici af f i rment :  

"Touts a n a l p e  de contenu v i s a ,  non l l d t u d e  
de  l a  langue e t  du langage, mats l a  dbter -  
mination, p l u s  ou mains p a r t i e l l o ,  do ce 
que nous appellerons les condit ions de  
production des  t e x t e s  q u l  en son t  l ' ob je t . . .  
Nous prbferons l ' express ion Hcondit ion de  
productionH 8 c e l l e s  q u i  son t  comune'ment 
u t i l i s d e s  e t  q u i  f o n t  r6f6rence s o i t  l a  
s i t u a t i o n  de  comnunication, s o i t  a l t e n v t -  
ronnement soc iocu l tu re l ,  s o i t  3 l a  psy- 
chologie ind iv idue l l e  .H ( 74) 

En e f f e t ,  dans ce chap i t re ,  nous appuirons no t re  d iscuss ion sur l e  r a i t  

que l a  langue d e  n o t r e  corpus a 6t6 crSde pa r  un Qu&ihois e t  qua, 

jusquf8  un c e r t a i n  p o i n t ,  e l l e  d e v r a i t  s l i n s c r i r e  dans l e  contexte 

socio-culture1 du Quiibec. Rappelons-nous ce que P. Guiraud a d i t  du 

langage : 

We langage est l l express ion  dlune s i t u a t i o n  
concrdte; il exprime directement l e s  ideas  
e t  les  sentiments des individus  e t  se con- 
fond avec eux; e t  d t r a v e r s  les individus  
ceux d'un tempQrament s o c i a l ,  a t u n e  col lec-  



t j v i t 6 ,  de s e s  moeurs e t  de s e s  
i n s t i t u t j o n s  .*' (75) 

A ce s u j e t ,  nous avons eu ,en  i n t r o d u c t i o n , e t  l a  p 

e t  c e l l e  de c e r t a i n s  c r i t i q u e s  f ace  au t e x t e  du corpus. Le c r i t i q u e  

l i t t 6 r a i r e  M. Beaulieu a j a u t e :  

W i c h e l  Tremblay a tit4 l e  premier rdv6 la teur  
de  l a  langue queb%cofse. Dlau t res  avant  l u i  
l l o n t  invent68 8 comencer p a r  C ~ U X  q u i  l a  
p a r l e n t  dapufs b e l l e  l u r e t t e ;  d ' a u t r e s  l ' o n t  
6c r i t e . .  . De ce cgt6,  ce que Tremblay a f a i t  
e t  en c a l a ,  f l  a 6t6 un magnifique ca ta lyseur ,  
c f e s t  d e  l a  rendre popula i re ,  e t  encore p lus ,  
d e  rendre  au peuple qutbbcois  ce q u i  l u i  
a p p a r t i e n t  de p l u s  noble e t  do p l u s  profonden 
( 76) 

Dans des  terms motns d i r e c t s ,  M. B e l a i r  s o u t i e n t  quo: 

WLorsqulon t i e n t  t r a d u t r e  l a  r 8 a l i t %  qua- 
bGcoise, il e s t  important  d l y  i n c l u r e  l e  
laneage des  Qu&b&cois e t  non pas des Qu6b6cois 
essayant  d e  p a r l e r  came des  Frangais .  Pour 
M. Tremblay e t  M e  Brassard, il d e v i a n t  a l o r s  
evident  quton ne pouvait  r ep resen te r  l a  r6a- 
lit0 d t i c i  quqavec  des  composantes de  c e t t e  
dme r d a l i t 6 ,  l e  langage en &ant  une des  
p l u s  importantes .n ( 77) 

Tout en  r e spec tan t  l a  provenance de  l a  l a n m e  da n o t r e  corpus, nous 

t en te rons  de dggsger quelques f a c t e u r s  soc io -cu l tu re l s  exerqant  une 

knfluence s u r  c e l l s - c i  e t  d ' exminer  l e s  manifes ta t ions  l i n g u i s t i q u e s  

de ces inf luences .  Cornme l e  mentionnait P ,  Guiraud, un f a i t  de  langue 

( 6nonc6, oeuvre l i t t d r a i r e )  e s t  soumis S una con tex tua l i sa t ion  cul tu-  

r e l l e ;  il d o i t  Gtre i t u d i g  en regard d e  c e r t a i n s  f a c t e u r s  ext ra- l in-  

p i s t i q u e s  ( h i s t o r i q u e ,  s o c i a l  e t  c u l t u r e l )  . Par  exemple , l e s  f a i t s  

h i s to r lques  : l e s  ph&omhes dl  i n d u s t r i a l i s a t i o n  e t  d l  u rban i sa t ion  o n t  



provoqud un at'f1u.x de nbologisa?es(cf. l ex lque) ;  une e'conomie colonisa-  

t r i c e  a f avor i s6  l e  passage d anglicisme s( c f  , l ex ique)  ; un contexte  

po l i t i co - soc ia l  r e f o u l a n t  l a  langue f ~ a n q a i s e  aux stricts ochanges 

famil iaux de mgme que l e  manque do contac t  avec l a  langue-m6re a n t  

s u s c i t e  t o u t s  une game da gliasements de- sens ( c f .  l ex ique)  . 
La r e l i g i o n  a a u s s i  exercd une inf luence  dhc i s ive  s u r  l a  langue de no t re  

corpus; c e t t e  in f luence  s e  t r a d u i t  p a r  l a  prdsence do jurons en  t a n t  

que t e l s  e t ,  de p l u s ,  par  l t e x t e n s f o n  q u t i l s  a n t  acquis ,  Dans le texte, 

on re t rouve l e  juron propre  mais on c a n s t a t e  dans c e r t a i n s  cas que 

ce lu i -c i  a perdu s a  q u a l i t b  o f fens ive  e t  q u l i l  s e  d o t e  de  fonc t ions  

a u t r e s  que c e l l 8  de  l t i n t e r j e c t i o n .  

Ex. 3-jf ai man h o s t i e  de  voyage! (BS 67) 
2- j fvas  c r i s s e r  mon campl (ES 6 U )  

Ltexempke 2- indique  3 q u e l  p o i n t  il s tes t  i n t 6 g r b  au syst&me lexical. 

I1 e s t  un f a i t  qua l e  s u j e t  p a r l a n t  u t i l i s a n t  le juron f a i t  preuve de 

ca rac t8 re  et, se lon  l a  cas, de v i r i l i t 6 .  A ce s u j e t  1) Gcrivain J .C. 

Germain a d6j8  astairm6: 

"Depuis f o r t  longtemps au Qubbec* p a r l o r  
joual  est  synonym de  virilite. Bref, 
c t e s t  l e  langage des  homes.  Tandis 
que p a r l e r  f r a n q a i s ,  p a r l e r  pointu ,  est  
e f  f6min6 e t  synonyme de c u l t u r e  .'' ( 78) 

La famfl le  d h r m i n e  ggalement l a  langue de  n o t r e  corpus; nous l e  cons- 

t a t o n s  dans l e s  t r o i s  t r a i t s  su ivants  : l ) l t  a l t e rnance  %l/vousM; 

2)  1' a l t e rnance  %ioi/nousH , Y o i /  vousM , t ' lu i -e l le /  eux" ; 3) l a  dijtermi- 

na t ion  indiracLa,  



A ce su je t ,  notre  corpus pr i sen te  une contradiction. En e f f e t ,  

l e  t ex te  Les belles-soeurs s e  r a l l i e  aux conclusions de W. Lambart 

dans son 6tude sur  l lemploi de %u/vous~  aa Canada franqais  (79): 

A savoir  que dans l a  c lasse  ouvridre st urbaine ("lower-middle c lassH) ,  

l e e  parents tu tofen t  l eus s  enfants tandis  quo let3 enfants vouvoiant 

lours  parents. 

Ex. -(mare) -c 'est  to6 Linda. (BS 8) 
- ( r i l l e )  -Maman, vous saves ben que 3Isors. (BS 9) 

11 en e s t  de &me pour l e s  mambres de l a  famille t e l l e  que l a  tan te .  

Ex. - ( n i h e )  -Vous y pensez pas ma tan te .  (BS 57) ce : 

La raison fournie par W e  Lambert e s t  t r 8 s  int6ressante .  Selon l u i ,  

l e s  parents des c lasses  moyennes r%clament,de l a  p a r t  de lours  enfants, 

l femploi  de vous a f in  de compenser sur l e  plan fami l ia l  l ou r  s t a t u t  

infahiour au plan social .  D1autre pa r t ,  le t ex t e  de  %n ~ 1 8 c e s  de'tachbas, 

qu l  f a i t  & t a t  de t r o t s  gdnirations, cantredi t  part iel lement c e t t e  con- 

clusion; en erl 'et ,  les parents (28me ggniration) a t  18s enfants (36me 

peniiration) se t u to i en t  mutuellement . 
$ 

Ex. -(mere) -tu veux pas anbrasser t a  msre! (EP 35) 
- ( f i l l e )  -Ah! t e  vlH! (EP 35) 

Cette r6ciproci t6  s e  psrd l o r s q u l i l  s l a g l t  des au t r e s  membres de l a  

iamil le  t a l s  que: ( l t o n c l e ) ,  ( l a  grand-mare). 

Ex. -(niBce) -t'nez vot  d ix  cents, man oncle. (U 511) 
-(oncle) 4 u e  c l e s t  qua t u  veux que je  fasse  avec ca? (hP 

-(rill@- ~kme genhration) -Vonlez-vous jouer B d'autre  chose? OLE' j4) 
-( grand-udre) -Si t a  mere peut a r r iver .  (EP 35) 

-(fills- 2bme g6nGration) -Tu me reproches Ca H moi, t a  
propre f i l l e ?  (EP 35) 

-(!'ille- 2 h e  g6nEjration) -Si vous d i t e s  come l u i .  (c 9) 



On peut  noter  que l a  r i l l e  de  l a  dsuxibme & 4 k a t t o n  a l t e r n s  "tu/voustt 

avac sa  mere; t a n d i s  que 1~ Stlle de l a  t roisi6me g6neratlon s 'en  t i e n t  

s t r i c t ement  $ trl avec s a  mere et 4 avec s a  grand-mere. On peut  

supposer que l e s  Gchanges du type "tu/vousfl cons t i tuen t  un signe de  

respec t  ou de p l u s  ou moins grande intimitci. 

V - 2 .  L1 al ternance  "moi/nous"; t*toi /vousu;  " lu i  -e l le /euxH.  

Le corpus nous pemnet de remarquer l e  i a i t  su ivant :  d savoir  qus 

l e  locu teur  canf2re Q l a  famil le  une q u a l i t 6  p l u r a l s ;  c.a.d. que l e  

systdme de r g i e r e n t s  se rappor tant  Q l a  f amf l l e  comports l l a s p e c t  be 

Ex. -pis  j ' r e n t r e  chez nous. (BS 14) 
4 0 s  femmes venaient  l e  chercher chez eux. (EP 40) 

C e  cumul de  rdrBrences recourant  principalement aux l i e n s  paren- 

taux dcjmontre l ' importance du c r i t e r e  wfamillen. - Un commentataur d i c l a r e :  

" les  r e l a t i o n s  d e  parentd l 'emportent  
t radi t ionnel lement  chee nous s u r  t o u t e  
a u t r e  r e l a t i o n .  La parent6  prime, 
domine, moddle, annexe. La vie s o c i a l s  
tend H s i o r i e n t e r  ve r s  le cousinage, 
s e  r e p l i e r  s u r  l e a   alliance^.^ (80) 

plus  de ces  inf luences ,  l e  corpus nous permet de  dece le r  c e r t a i n s  

niveaux d e  langue; ceux-ci correspondent au ro"le s o c i a l  joub pa r  d l f -  

!%rents indlvidus .  Des recherches en soc io l ingu i s t ique  r e ' d l e n t :  

" L i n ~ i s t i c  a l t e r n a t e s  wi th in  t h e  r e p e r t o i r e  
se rve  t o  symbolize t h e  d i i f e r t n g  s o c i a l  
i d e n t i t i e s  which members may a s s ~ m e . ~  (01) 



Examinons l e s  deux niveaux l e s  plus apparents. D1abord l a  lanque 

de l ' ouvr ie r  i l l u s t r d e  par  l e  personnage L6opold dans (AT);  une langue 

trur'fe'e d161&nents de langue populaire. Voyons quelques exemples. 

-lost t'a pas l a  go3t to6 non plus ,  on i r a  pas sacrament! (AT 37) 
-2-quand t ' a s  s o r t i  du lit. (AT 39) 
-3-dme s i  on p a r l e r a i t  t o u t  bas. (AT 44) 
-4-mais m'as t e  l e s  knoker ban ra ide.  (AT 45) 
-5-37 reste-& du beurre de peanuts? (AT 4b) 
-b-c'est rnd qui  l l g  paye'. (AT 50) 
-'?-ousqulon va l e  mettre? (AT 55) 

Ces exemples reprennent, en e r f e t ,  ce r ta ins  i a i t s  pr8sent6s par 

P. Guirsud dans son e'tude du FP. Par exemple, l1 absence de l a  pa r t i cu l e  

n&ative ne (ex. I - ) ,  l e  remplacement de l1 a u x i l i a i r e  S t r e  par  avolr  

(ex.  2.). l lemplai  du mndi t ianne l  dans l a  subordonn6e in t rodu i t e  par  

(ex. 3-1, l e  faux accord (ex. 6-1. 
- 

Puis l a  langue du personnage L i se t t e  de Courval dans (BS): cel le-c i  e a t  

l e  prototype de l 1 a r r i v i s t e  qu i ,  dans l e  but de  supplanter ses  ggalas, 

emprunte l e  niveau de langue dfune c lasse  sup6rleure. Examinons plusieurs  

de ses  rgpliques;  nous verrons que de cel las-c i ,  nous pourrons d6gager 

l e  cornportement suivant: l a  commutation (switching) dlun niveau de 

langue B un au t re  solon l a  s i t ua t i on ;  nous remarquons en e i f e t ,  l ' u t i -  

l i s a t i o n  dlun niveau de langue plus  soutenu larsque l e  personnage so 

trouve en s i t ua t i on  d1autor i t8 ,  de super ior i t&.  

Ex. 1-c1sst ti d i r e  q n l u  a n t  des timbres. (BS 14) '6 
2-moi quand Je s u i s  t1al16e en Europe. (BS 1')) /, - 
3 - r e g a r d e z - s ,  j ' pe r le  bien. (BS 14) I ?  
4-nous sommes pase6s par  1H, moi mon mart l o r s  de notre  - 

dernier  voyage en Europe. (aS 15) I? 
5-10s femmas portent  ~eulement  des jupes. (BS 15) l f i  

b-Je ne vous oubl ie ra i  pas dans mes pr i8res .  (BS 2 5 )  
7-m, j e  ne trouve pas qa. (BS 29)  



- ut4 - 
8 4 l a i l l e u r s ,  je changer man & t o l e  de  vison.  (BS 2 ~ )  
9-Et pu i s ,  Mme Loneprd, comment est-ce qua v o t r e  t ' l lle aime ca.  (BS 15) 

10-mais chante s i  btcn. (9s p) 
11-39 remet t ra i  jamais l e s  p ieds  j&. (BS by) 

En et't'et les exemples 1-10- conservent l a  forms de pronom du FS: i l s - e l l e -  

11 (pa r  rappor t  H: i-g-). Les exemples 6-7-11- conservent l a  p a r t i -  - 
cu le  negative m. Les exemples j-4-'I- conservant l a  forme de pronom du 

FS: (pa r  r appor t  H &). Lfexenrpla 8- conserve l a  forme standard 

du verbe a l l e r :  v a i s  ( p a r  r appor t  5 l a  Some analogique x). Les 

exemples 3-10- conservent l a  forme bien ( p a r  r appor t  & l a  f a m e  m). 
L1exsmple 4- conserve l e  coordonnant & ( p a r  r appor t  d m). 
Las exeviples 4-8- semblent u t l l i s e r  des 616ments nabltuel lement r6servds 

B un niveau de langue sup6rieur:  ( d t  a i l l e u r s ,  l o r s  de) . 
Dfau t re  p a r t ,  nous constatons que l e  personnaga a recours  B un niveau 

de  langue p lus  relZch6 dans une s i t u a t i o n  &notlve e t  n a t u r e l l e .  

a )  en s l t u a t l o n  6motlve. 
I 

Ex. 12-c les t  un &...bien beau pays. (BS 15) 
13-p& j lvous  assure  que c ' e s t  du monde q u l  son t  pas  hen propres.  (ES 15) 
14-st elles pour ra ien t  s1en a l l e r .  (BS 51) 
1 3 - p a s s e z - d  done des timbres. (BS 53) 
lb-Cue c l e s t  que vous avez contre  les vues t 'raneaises donc? (BS b5) 

En eit'et, ces exemples adoptont l a  va r iab le  l i n g u l s t i q u e  socialement 

conditionn6e. Aux exemples 12-13-, on t rouve l a  v a r i a b l e  au l l e u  

de m. A l 'exemple 13-, on trouve 10 coordonnant pis au l l e u  d e  

de m&e qulon consta te  l ' absenca  de  l a  p a r t i c u l e  ne'gative g. 

A l lexemple 14-, on trouve l t u t i l i s a t i o n  du m n d i t l o n n e l  dans une 

subordonnh l n t r o d u l t e  p a r  d. A l fexemple 15-, on trouve l a  va r ian te  

~ au l i e u  de a. Ent'fn Q l lexemple 16-, on t rouve l ' i n t e r v e r s i o n  du 

groupe phr iphras t ique  es t -ce  que aous l a  Yome c f e s t  qua. 



b )  en s i t u a t i o n  n a t u r a l l a .  

Ex. 17-ces gens-15 son t  pus de no t re  monde. (BS 37) 
18-quand on a connu l a  vie de t r a n s a t l a n t i q u e  p& quron  se 

re t rouve i c i .  (BS 3'/) 
lY-man mari d i s a i t  que non, mais pt a v a i t  pas  t o u t  vu. (BS j.1) 
20-vt a 3- du grand monde. (BS jot)  - 
21-cres t  pas  come i c i t t e .  (BS 37) 
2 2 3  r a u t  pas les rrhquenter .  (BS 37) 
23-nous a u t r e s ,  on est  s o r t i  do 15. (BS 3.t) 

Nous retrouvons i c i  deux t r a i t s  pr6sents  en s i t u a t i o n  &motive. S o i t  

l r absance  de l a  p a r t l c u l e  nggative (ex.  17-19-21-22-1 e t  l r u t i l i s a -  

t i o n  du coordonnant p& (ex .  -18-) . De p lus ,  nous remarquons l a  forme 

de pronom p au l i e u  de  a clans les exenrples (19-20-22-). A l rexemple 

2i)-, nous retrouvons l a  v a r i a n t e  j u s t e ;  ce l l e -c i  a l t e r n e  avec 11616ment 

seuiement retrouvd Q I'exemple 5- en langue soutenue. Enfin lrexemple 

23- nous o r f r e  l a  v a r i a n t e  de  l a  forme d e  pronom nous du FS: nous au t res .  

W. Labov explique l e  comportement l i n g u i s t i q u e  du personnage L i s e t t e  

tie Courval: 

vA g r e a t  d e a l  of' evidence shows t h a t  
lower-middle c l a s s  speakers have t h e  
g r e a t e s t  tendency towards l i n g u i s t i c  
i n s e c u r i t y ,  and the re fo re  tend t o  
adopt, even i n  mlddle age, t h e  pres-  
t i g e  forms used by t h e  youngest mem- 
bers of t h e  h ighes t  ranking c lass .  
This l ingu3.st ic  i n s e c u r i t y  i s  shown 
by t h e  very wide range of' s t y l i s t i c  
v a r i a t i o n  used by lower-middle c l a s s  
speakers. (82) 

Nou s avons consta td  que c e t t e  t n s t a b i l i t 6  l i n g u i s t i q u e  s 

vent  p a r  des  hypercorrect ions . 
a t r a d u i t  sou- 

Ex. 2-30 s u i s  t r a l 1 6 e .  (9s 13) 
3-j9&bien. (BS 14) 

1 2 - c f e s t  un ben bien beau pays. (Bs 1 5 )  



- yo - 
S i  l ' o n  sa r6 fb re  B l t i t u d e  du FP de  P. Guiraud, on cons ta te  que l e s  

t r a t t s  que nous venons de  met t re  en r e l i e r  confirment l e  c a r a c t b e  popu- 

l a i r e  cia c s t t e  lan,gue; de p l u s ,  on consta t8  que ces  m h e s  t r a i t s  mani- 

f 'estent  c s r t a i n s  niveaux de langue. L ' in tarvent ion  de ces deux va leurs  

nous i n v i t e  3 l u i  r econnaf t r e  un ca rac te re  soc io -cu l tu re l .  ll e s t  

suparf lu  de rgpgter  aue l e  code q u i  a s e r v i  d i o b J e t  a c e t t e  6tude 

demeure un code a r t i f i c f e l .  Mais en t a n t  qul informateur ,  naug pouvons 

avancsr q u ' i l  c o l l e  B une r 6 a l i t 6  l i n g u i s t i q u e  e t  q u t i l  s t  appuie 3 un 

contexte socio-cul ture1  , Le c r i t i q u e  M . B6la i r  s o u t i e n t  que : 

"Le laneage,  ch5z Tremblay c o m e  chez 
t o u t  au teur ,  vehicule  t au jours  l e s  
modbles c u l t u r e l s  du mi l i eb  q u l i l  
exprfme. S i  Les bel les-soeurs p a r l e n t  
joual ,  s i  t a u s  les personnages de 
Tremblay ne peuvent que p a r l e r  joual ,  
c t e s t  que c e l a  t r a d u i t  une r e a l i t 6  
premi8re; c e l l e  du context0 c u l t u r e 1  
~ u & b e c o i s . ~  ( 6 3 )  

Notes - 
Henry P., Moscovici S., ( lYbb), p. 37. 

Guiraud P., ( lYbj ) ,  p .  32. 

Beaulteu PI., (lY?2), p . I3 
a e l a i r M . ,  (19721, p. 67. 

Germain J.C., (1970), p .  9 .  

Lambert W., (IYbY), p.  84. 

Matlhot L., ( 1 ~ 7 0 ) .  p .  96. 

l3rvt.n-Tripp S . , ( 1972). p , 421. 
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(62) LabovW., ( l 'Jb5) .  p .  24&. 

(83) Belair M., (1972). p. 9. 



CONCLDS TON 

Au c a w s  de c e t t e  dtude,  nous avons d'abord t e n t 6  de  d b c r i r e  l a  

langue de Fiche1 Trernblay. Pu i s  nous avons voulu sournettre il des  

crIti3res soc io -cu l tu re l s ,  quelques d o n n h s  fourn ies  pa r  no t re  descr ip-  

t i o n .  Ceci dans l l e s p o i r  d t e s q u i s s e r  une d i . r ' in i t ion  de c e t t e  langue. 

La desc r ip t ion  nous a permis de  cons ta te r  que l a  langue de no t re  corpus 

e s t  constamment t i r a i l l e e  p a r  deux poTes q u i  s e  con t red i sen t ,  s o i t  

l e  p r inc lpe  d'6conomie e t  l e  p r inc ipe  d t ln fo rmat ian  maximale; ces - 
deux poZes se re t rouven t  Q t a u s  l e s  niveaux: grammatical, l e x i c a l ,  

Au niveau grammatical, l e  p r inc lpe  d' 6conomie s e  n a n l f e s t e  au tan t  dans 

le sLmtag?ne nominal que dans l e  syntagme verbal .  Signalons quelques 

exemples: 1 'B l t s ion  du s u b s t a n t i f  ou de son r&Y&rent, l t 81 imina t ion  d e  

l a  d t s t l n c t i o n  f ~ m ~ n i n / m a s c u l l n ,  l a  r g g u l a r i s a t i o n  sormelle e t  posi-  

t i o n n e l l e  do c e r t a i n s  pronoms, l a  p e r t e  de v i t e s s e  de  l ' a u x i l l a i r e  

Gtre s u r  a v ~ i r ,  l a  d i s p a r i t i o n  de 1'61Qment ns dans le groupe de l a  - 
nggation e t  e n f i n  l t f n t e r c h a n g e a b i l i t 6  des  ca tggor ies  grammaticales 

recouvrant  l e s  phhnamhes de  q u a l i f i c a t i o n  e t  de  q u a n t i f i c a t i o n .  

Au niveau l e x i c a l ,  une f o r t e  s t andard i sa t fan  de l a  s u f f i x a t i o n  e n a e ,  

pour l e s  s u b s t a n t i f s ,  de  m6me que l a  Y l e x i S i l i t &  semantique de 

laxames t e l s  que Ift, guo, r6pondent blen aux axigences du p r inc lpe  

dlQconomie. 

Au niveau morphonologique, l e  p r lnc ipe  d'%conomie se manifeste dans 



l e s  d6tsrmfnants gramat icaux  ( a r t i c l e  d b f i n i ,  morph6ms e, d6mons- 

t r a t i f )  , 

Le pr incipo d ' i n f a m a t i o n  maximale s e  manir'este Qgalement aux t r o i s  

niveaux, Au niveau grammatical, on a l e s  proc6d6s d'e'nume'ration, de 

r g p & t i t i o n ,  de dupl ica t ion,  de  dgnomination I n d i r e c t e  e t  un c e r t a i n  

emplai du dbterminant grammatical (possess i f )  . 
Au niveau l e x i c a l ,  l a  composition de  c e r t a i n s  q u a l i f i c a t i f s  e t  quan- 

t i f i c a t i  t's concourent 1' optimisat ion de  l ' informat ion . 
Un a u t r e  phdnomhe a t t i r e  no t re  a t t en t ion :  l e  phenoln8ne de  choix. 

\ 

Au po in t  de  vue grammatical, l a  p lupar t  des  r'ormes p a r t i c u l i a r e s  quo 

nous avons prbsent6as a l t e r n e n t  avec l e u r  v a r i a n t e  du FS. Cette a l t e r -  

nance slest principalement manifesthe dans l e  personnage L i s e t t e  do 

Courval. La r 6 a l t s a t i o n  mgme de c e t t e  a l ternance  conrirme l e  carac- 

t a r e  s o c i a l  de l a  langue de not re  corpus. Admettant que c e r t a i n s  

choix s o i e n t  inconsclents ,  il nous p a r a f t  6vident  que l e s  ph6nomhes 

d 'hypercorrect ion correspondent une perceptfan  des  va r iab les  l i n -  

f l i s t i q u e s ;  cette s6 lec t ton  de  va r iab les  semble a l a  f o i s  cause e t  

e f f e t  de  1*Qvalua t ion  s o c i a l e  du code. 

D e  p lus ,  nous estimons que no t re  desc r ip t ion  a su d6montrer l e  carac- 

tOre populaire de  l a  langue du corpus. Cependant,les l i m i t e s  de  

ce lu i -c i  nous emp6chant de d 6 t e r d n e r  l e  ca rac ta re  "langue de  c lassen.  

A ce propos, t1 ne f a u d r a i t  pas  sous-estlmer l e s  tdmaignages de 

l ' a u t e u r  lut-&me e t  d e  c e r t a i n s  commentateurs. Selan  eux, l a  langue 

du corpus est  Qvictemment une langue popula i re  mais a u s s i  une langue 

de  c lasse ,  part iculi i i rement c e l l e  des  mil ieux d e ~ a v o r l s 6 s  du ~ u 6 b e c .  



En t a n t  quvinformateur ,  nous pouvgns c e r t i f i e r  La per t lnenco d e  ces deux 

c a r a ~ t e r i s t i ~ u e s ;  de p l u s ,  nous tenons 3 p r g c i s e r  qua, du pofnt  d e  vue 

q u a l i t a t t f  (64-a),  l e s  6l&ments r e l e d s  du corpus son t  3 notre  connafs- 

sance des  616aents r b e l s  du FQ, mais il nous sernble que, du p o i n t  d e  m e  

q u a n t f t a t i f  (64-b), 11 s o i t  d l f r i c i l e  de l e s  t rouver  re"unts dans un mgma 

jd io lec te .  En ce sens ,  nous pouvons d!re que c e t t e  laqgue cons t i tue  

un st6r8otype. 

Uuant B no t re  i n t e n t i o n  cle rbpondre & l a  ques t ion  de  G. Sankoff,  nous 

croyons y &re pa r t i e l l ement  a r r i v g s  en posant  que l a  langue du corpus 

correspond g u n  r e g i s t r e  e t ,  pa r  cons6quant, l a  s i t u a n t  imm$dfatemer,t 

dans un contsxte  soc io -cu l tu re l .  Pr6tendre q u l e l l e  appart ienne B un 

c e r t a i n  group8 de  l a  socle't6 qubb6coisedemeure une hypothsse q u i  nous 

semble d l i i l c i l e  d d6terminer rigoureusement, On p e u t  t o u t  de m&ue en 

recanna i t r e  l a  pe r t inence  5 I t a u d i t i o n  du mat6 r i e l  que nous avons nous- 

mGmes  r e c u e i l l i  au QuGbec, en dhcembre 1971, s o f t  s l x  heures dtenr%?ts-  

trement do eonvsrsatfon libre. 

En sornme, l a  langue de Yichel  Tremblay ne nous permet pas  d i e x t r a p o l e r  

d'une mant6re d g f i n i t i v e  s u r  l a  langue p a r l e e  au Qugbec; t o u t  au p lus  

nous donne-t-alle une du r e p e r t o i r e  l l n g u i s t i q u e ,  mais ,coma nous 

l t a v o n s  ddjb  mentionn6, e l l e  e s t  avant t o u t  un p rodu l t  l i t t & a i r e ,  st 

par  cons€quent, e l l e  ne peut  6tre p l u s  que l a  r e f l e t  d t u n e  r g a l i t 6 .  

Nates 

(64) Naus tn te rp r6 tons  ces  termes se lon l t a c c e p t t o n  que l e u r  cqnf i ren t  
l e s  ouvrages de socio- l inguis t ique  . 
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??0 te - 
Nous avons 'Llri t6 c e t t e  blbltographie B l a  l i s te  des  ouvrapes qui on t  

6tb erfectivment ~ , ~ . ? l i s 6 s  pour l a  r6daction de  c e t t e  thdse;  nous 

nfavons pas cr4 nhcessa ire  d f y  inc lure  les ouvrages de l i n g v i s t i q u e  

g6ne"rale que rot13 avons consult& mais qul no so rapportent qu l ind i -  

rectemant au sujet du m6moire. 


